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P ŘEDMLUVA.

Ked slavna krajinská dieta o povinnosci viučovaňa 
uherskej reči donesla XVIII. žák. článek v roku 1879. isto­
tne nemala žadosc dac platnose pri viučovaňu tejto reči z 
vekšej častki zviklemu temuto spusobu, vedla ktereho še 
dzeci cale roki uča slova, ktoricli smišel nerozumja ani vo 
svojej macerinskej reči. Prekladaj uše jim dluhe ulohi, de- 
klinuju, konjuguju, ziskaju sebe vedeckú, sistematičnu sbí­
rku grammatickicli príkladoch, virecituju hotové vipovedze
0 stave vecoch aňi ňeznamich, rečuju kratke i dluhe verše, 
a jak visledek tehoto všickeho, ku potrebom života ne 
su v stave z 3—4. slovoch pozustavajucu vipovedz sami 
sostavic. A aňi duchovného prospěchu ňemože mac takéto 
viucovaňe, ktoré je jak pre učitela, tak i pre dzeci jednak 
obtižne, mechanické, neprirodzene, odňima dzecom chce- 
losc, a vulu, povivraca jich zo zdravého mišíeňa a otupi 
rozum jejich. Necilila slavna krajinská dieta к ternu, íebo
1 bez tohoto unovaňa može še uherská reč učic s praktickim 
visledkom ktori odpovi potrebom každodzenneho života a 
rozumnému i prirodzenému vivinovaňu duchovních darov.

V obecnej škole zavedzene principia (zásadi) znazor- 
neho (ukazovaceho, praktického) viučovaňa viciskíi pražnu 
slovnu znamosc, — ktora na škodu ostatňich duševních si- 
loch lem pamec hacila — a doňesli do školi novi život, chu- 
tnosc a chcelost ku práci a predtim ňeznami ž učeňa vipli- 
vajuci prospěch. Slovo je totižto označeňe skutečnej alebo
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mišlenej veci od ňej teda ani ňemože bic odlúčene. Tak už 
Komenski vipovedzel principium: že' „podovane znamosci 
ne lem samiin pomenovanom vecocli, ale z jich. znázorne­
nom. (ukázanom, viobražeňom) ma še započac.“ Slovo, ktore 
še dzecko na tento spusob nauči, staňe še jeho vlastnoscu, 
a ňebudze pražnim, bezsmišelnim obrazom duši, aíe veci 
zodpovedajúcim nazivaňom (menom) tojest opravdzivu ve- 
domoscu.

Veci a jich mena (tojest, jak še volajú) podava i 
matka nemluvnatkom pri jich opatrovanú. Ked mu ručki 
umiva menuje jich ; ked mu jesc dava, povi, со mu da. 
Obraz vo všickim spoji s reču. Vedla Komenského, со še da 
vidzic, to z okom, со še da slišic, to zo slichom, co se da 
pachac, to z nosom, co še može šmakovac, to šmakom, čeho 
še môžeme dotknúc a zlapac, to ^zdotknucom a lapanom 
dava še pomenovac. Dzecko na tento spusob ustavične čuje 
v kruhu svojim nachádzajúcich še vecoch vlastnosce pome­
novac, vidzi jich stav, pohibovaňe, a jak náhle vivinul še 
mu organ rečovi, i samo usiluje še nasledovac matku vo vi- 
slovovaňu jednotlivich vucoch, poznej ši calich slovoch a 
vipovedzach, ktore ale z znazorom (z vidzenu vecu) vše 
spojene su stamac pochádzajú, až konečne dzecko nauči se 
rozpravjac. Tento spusob, z jakim matki svojo dzeci roz- 
pravjac uča, spozoroval a poznal "sami perši Pestalozzi a 
udomácnil ho vo škole. Imi prijali sme ho pri peršim učenu 
macerinskej reči, tojest tak nazvanim, [„čvičeňi umu a re­
či,“ a přenesli sme ho i na druhé učebne veci.

V tim dani je prostředek a spusob i ku učeňu cudzej 
reči. Lud svojim prakfcickim smišlom už pred stoletami vi- 
našol tento spusob, ked svojo dzeci, abi še druhu reč (teda 
aj uhersku) naučeli, na take mešca dava, kdze še ju pra- 
ktične naučic možu. Tento prakticni spusob zaleži vtiin, že 
ked dzecko vo svojim každodzennim obcovánu smišíami
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(zrak, sluch atd.) poznává osobi a veci, jich vlastnoscey 
stav, pohibovaňe, čuje to i po uherski volac, tak ze i ono 
svojo citi, a mišlennki počne tež i vtejto reči vislovovac. 
Takto rozmnožuje sebe m aterial slovoch, mluvnične tvari 
osvoji sebe, i ňepovedome, a vzdělává sebe rečovi cit.

Jak  tu, tak pri učenu macerinskej reči n it sistern, 
nit mluvnicnich príkladoch, lem znazornene (ukazované) 
s budzeňe mišíenkoch, pomenovane a ustavične čvičeňi* 
Dzecko neučuje slova ani vipevedze, ktorich smišeí ňeobja- 
sňelo bi mu predchádzajúce znazorňene (ukazaňe).

Ked vo svojich školoch s učenom uherskej reči pro­
spechu chceme dojsc, viučovaňe take muši bic, že dzeci 
šmišíami pochopuju, učitel dohvara se zňima a privedze 
jich ku svojnemu (vlastnému) rozmluvaňu. Jak  plivac ne­
naučí še člověk, ked lem reguli plivaňa pozná a vo vodze 
nebol; jakzom rec može od hladu, kto ma sice polni špeiz 
zna všicke recepti kuchárskej knihi, ale ešče ňikda ňe- 
bol v a r il: tak ani reč ňikda se ňenauči ten, kto zna velo 
slova, mluvňičnich reguloch, predkladal cale roki, ale ňe~ 
dohvaral še, lebo ku ternu priležitosc nemal.

Methoda, vedla kterej še dzeci rozpravjajuce uča reč, 
ňe je nova v našich školách. Ludvik Melczer, b.-djarm acki 
učitel vo svojim 1837. roku vidanim „Magyar Kyelvészw-u 
popri čitacich, ku čvičeňu pejc smišloch podatich príveskoch, 
použil i rozpravjajuce čvičeňi a velku vahu kladze nato.

„Praktična znamosc každej živej reči — mluvi on — 
s najlepšim prospechom (úžitkom) še lem skrz stale kon- 
versovaňe (rozmluvaňe) obsahnuc može lebo lem v živicli 
zvukoch môžeme do ucha prijac 11a rozlične pomerí života 
vzcahujuce še viraži.“ On ňežada suche, theoreticke, ve- 
decke a preto pre dzeci jednostranne a prazňe znamosci, 
ale praktične, ovoce donasajuce šeme chce zašac a ku do-
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zreňu mu dopomahac. Ku poznávánu a osvojenú najpo­
trebnejších slovách bere veci, sktorima s e v každodzennim 
živoce stritame, smišlami jich prijac a tak  lehko poznač a 
pochopic môžeme. Jeho čítanka, s veršikami a rozprávkami 
v nej nachadzajucima, upelňe zodpovedá jeho pestalozzi- 
anskemu sisternu, tak  že s málim prispusobehom mohla bi 
še i dnes vo školách potrebovac. Ale Melczerova čítanka a 
s ňu praktična methoda zapomenuté boli, až 1869. roku J. 
R ill vo svojim časopise Ung. Schnlbote, o Melczerovi nič 
neznajúc poznovu na tim  bol, abi uherská reč na znázor­
nením a practičnim zakladze bola viučovana. To pochlo 
Kakujayho ku vipracovaňu svojej kňižki uherskej reči, 
ktorá v nemeckí ch školách od doterajších znamich kňihoch 
s vekšini úžitkom mohla bic upotrebovana. Z pomedzi tich, 
со v slovenskej literature boli vidane, ohled na sporadaňe 
učebneho čvičeňa vedla znazorneho zakladu a na vzdela- 
vaňe rečoveho citu, je lem v Zellingerovej „Málim Mada- 
rom “ nazvanej. Daco vecej jak  Melczer, ani on nepodal. 
Predkladi zotrimal, ktoré už Melczer v ihab il; rozmluvaňi, 
— ačkolvek jich  vo vekšej mire použil, — i v druhich ta- 
kichto knižkách še nachadzaju, ale oni nezrobja zaklad vi­
učovana, su lem jak  priveski. A nakeío pri tichto rozmlu- 

vaňôch 11a otazki náležíte odpovedze dava, ktoré še dzeci 
naučic majú z peaedagogickeho ohíedu su oni lem škodné. 
Lebo dzecko nauči še otázku i s odpovedzu, ktorá jeho 
zvlastnim okoličnoscam života z vekšej častki ani ne zod­
povedá, a tak viučavaňe ňeňi už ani znazornim, zasčepi sebe 
ju  do pameci bez teho, žebi mišlec mohla. Mišlenka a reč 
su ňe oddaíehe, aíe spojene učinki ducha. Jedna bez druhej 
ňema ceni.

Ked smišlom pochopujeme (poznáváme) dajakú vec, 
to  vnas predstavu, mišlenku sbudzi; mišíenku ale z reču 
vijevime. S predkladaňu h it vlastného mišlena. Skolkňik
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překládá naučene slova vedla danej schemi a ňeuči še vtej 
cudzej reči mišlcc, ňevivinuje še mu cit rečovi.

Praktickí a spolu vzdelavatelni vpliv majuci cil reco- 
veho viucovaňa na znázorněním zakladzelem tak može bie 
dosáhnuti, ked še šmislami spozorovaná vec skaždej stráni 
opatri a porovnává, tim  še v školníkovi sbudza mišlenki, 
ktore on potom na primerane otazki učitelovo, jak  visledek 
svojeho duševneho sbadaňa, nakelo možno v calich odpo- 
vedzach uda. Uherska hodzina v škole budze teda hodzinu 
uherského znázorněná, misleňa, slišena a rečovaňá.

V hodziňe tej, abi viučovaňi v opravdzivim smišlu 
slova znazorne bolo, školnici ňelen rozpravaju uherski, ale 
uherski porovnávajú, mišla, špivaju, rahuju, vedla uher­
ského osleveňa robja gimnasticke čvičbi, cajchnuju, a ked 
sebe dostateční zaklad nadobudli, započnuce od III. klassi 
uherski čitaju a pišu.

Cvičeni ku takémuto rečovemu učenu, jak  tež po- 
zňejši ku čitanu a pisaňu, podava vsicko to, "co pod šmisle 
našo v dzecinskim kruhu pada, a na co še v macerinskej 
reči pri čvičeňu umu opirame, menovite: škola, jej dvor, 
zahrada, dom, obec, pole hora, zem a nebo. Viučovaňi uher- 
skej reči je teda dopelnujicu částku viučovaňa v m acerin­
skej reči a tuto vo velkim ohledze napomahac budze.

Co še ale višvetleňa tika, v tim ohledze je rozdzií 
medzi čvičeňom umu a řeči v macerinskim jaziku a uher- 
skej reči. Dzeci, ktore do školi pridu v macerinskej reči už 
znaju najpotrebnejše slova. Na tento zaklad spomocu vi- 
vinujicej formi, ktora je na znazorňeňu založena, da še už 
budovac, novi m aterial sbirac a doterajší rozmnožovač. 
Tento zaklad pri uherskej reči nemáme. To perše vivesc, 
stvoric třeba. Učitel tam  muši začac, kdze matka s ňemlu- 
onatkom začina. Každa z blizkosci dzecka vžata vec, jej 
vlastnosc alebo to co zňu zrobi muši še menovac, v tim
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všiekim osobitne čvičic a do daíšeho rečovaňa kňed za- 
harnnc.

O sistemnim rozvinúcu mluvňičnich základoch na 
íimto peršim stupňu ňemože bic ani reč i; bereme lem naj- 
bežnejše, v jednej hodzine na zakladze vzornich viet lem s 
jednim tvarom oboznamujeme dzeci a vedzeme jich ku tvo­
renú inich.

У cvičebnej škole statnej učitelškej pripravovne v 
kláštore pod Zniovom timto spusobom uči še uherská reč 
od roku 1871. A visledek je, že školňici z radoscu čekaju 
uhersku ho džinu, v stave su zrete deine rozmluvac še o ve- 
coch, zjavoch a udaloscach a kruhu svojeho znazoru, po­
rozumejú populárním textom, pisanim a čitacim kratkim 
rozpravkom a znajú zostavovac v občanskim živoce po­
trebne pišemnosci. Na tichto principiach zostavení je vza- 
ležitosci uherskej reči vidani ministerialni učebni návod. 
Y škole s vecej učiteíami v peršim, s jednim učiteíom v 
druhim školskím roku započina še viučovane uherskej reči, 
v úzkej spojitosci s viučovanom macerinskej reči, tak že je 
toto ostatne tamtemu jak dopelňeňe. Ministerialni učebni 
návod až do konca uherske rečovaňe kladze za grunt (fun­
dament) viučavaňa. Y peršim a druhim školskim roku na­
kladá uherske pomenovane rečoch a skladané vipovedzoch 
zo slov takto osvojeních, pri čim pomali a praktiČne ziska 
se znamosc najpotrebnejších mluvnié nich formách. Stimto 
spojic še ma na predchádzajúcim zakladze učeňe meňšich 
veršíkoch, ktorich obsah še običajnu reču virozpravja.

Na druhim stupňu, totižto v III. a IY. klasse pokra­
čuje še v ulierskim rečovaňu, ale na zakladze čitanki. člaňki 
jej z jednej stranki odpovedajú doteraz získanej znamosci 
jazika, z druhej stráni ale totu znamosc rozširic maju. V 
V. a VI. klasse, pri pokračovaňu v spusobe od počátku uve- 
dzenim usporadaju še mluvňične známosce, ktoré sebe do-
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teraz uš dzeci takrečeno zo zyiku privlastňeli. Tato náľmp 
kniha y  peršej a y  druhej klasse predpisane cvičeni y  sebe 
obsahuje. Učebnemu návodu ostatnich klassoch zodpeveda- 
juce citanki a navodne kňihí vidane budu po kratkim čaše.

A preto nemohla še tu na timto stupňu ani upelna 
mluvňica zostavic, ani ponúkajúce čvičeni upelňe vičerpac. 
Z mluvňičnich tvarov su lem tito vibrate, ktoré naj častej ši 
prihadzaju, z ponúkajúcej se znazornej čvicbi lem to, со še 
na ten mluvňični zaklad položic dalo. Tato navodna kniha 
je natelo nedokonala i v jednim i v druhim ohledze, nakelo 
ňedokanale je ohledom zostavená učene v macerinskej reči 
doma. Rozhodujícím, vlivom je tu dzecko samo a kruh 
jeho doterajšeho znázoru, teda ňe ani grammatica ani sú­
stava znamosci, со pri učeňu cudzej reči nemôže bic na 
peršim stupňu najbližším ciíom.

Pri tim všickim jak použite formi jazika, tak cvičeňe 
rozpravoch postupňe a vedia pribuznosci su zostavene. Со 
še peršeho dotiče, ohled brati je na známu cestu, tojest při­
jata je doteraz obecňe upotrebovana postubnosc, (gradacia) 
a aj v odlučeňu jednotného a množného počtu Reger še na­
sleduje. Cvičení je z vekšej častki z Lad. Nagy-ovej „ISTá- 
vodnej kňihi k čviceňiu umu a reči“ a z Gönczy-ho Slabi- 
kara vžate aíe k svojim cilom prispusobeno použite su i 
cudzozemské prameni. Upotrebovanich veršoch jedna čas- 
tka a nápevi v sičkich v prídavku sdelenich — s dovoleňom 
povodca — prijaté su z „Gyermekdalok“ napísaného dila 
S. Kohanyiho, za со še mu tu podzekovaňi, oddava.

Spusob uživaňi tejto národnej kňižki z toho со še do­
teraz popripomínalo, sam od sebe je jasni, ale i podané 
upravi — obzlaštne v peršich lekcijoch dostateční rozhled 
podavaju. Pre tich, ktoré še zoz principiami znázornenej 
učbi už spracelili, ňebol bi aňi potrební tak obšírni návod. 
Prečitaňe ňekelo lekcijoch dost jim budze, abi še znali ri-
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dzic, návodna knižka jim privedzeňu dalších rozpravách 
budze lem ukazovat eíom. Ponevač ale známo je, že i samo 
taknazvane „čvicenie umu a reči“ vo dvoch treeinoch na­
šich škol je ešce calkom neznáme, za potrebne še vidzelo 
zaklad tejto kňižki čim širši rozmnožič, abi tak i tam s úži­
tkom mohla bic upotrebavana, kdze še potrebne podminki, 
paedagogicka vzdelanosc a dostatečná znamosc uherskej 
reci, esče nenachadzaju v upelnej mire.

Abi še žadani cil obšachnuc mohol, potrebne je v ka­
ždej hodziňe nasledovne trimac pred očami:

Učitel lem take čvičeni použije, ktoré pred smišíe 
skolňikoch može postavic. Preto ukáže veci, ktoré po uher- 
ski menovaé še maju šmislami da jich vlastnosce pochopic, 
zrobi alebo da zrobic, to со slova (časoslova) viznamenavaju. 
Tak na príklad, ked vežme vipovedz : A  vonalzó sima, — 
ňe dosc je lem dzvichnuti linial ukazac. Zteho dzecko ešče 
ňezna, či je linial v skutku hladki. Da mu ho teda do ruki, 
abi še ho dotklo a lem ked v duši dzecka povstala už mi- 
slenka (predstava) hladkosci liniala, kaže mu povedzec, že 
je hladki. Pri vipovedzoch nech še neuspokojí stim, že dze­
cko nauči še na pr. viznamenane slova: p isac; a íe perše, 
jak bi vireklo „irok“ nech mu da v skutku pisac. Lem ked 
to, co časoslovo znáči je učiněno, nech to označi nherskim 
slovám perše učitel, potam dzecko.

Učitel ku lepšemu porozuměnu pri každim novim 
slove nech použije macerinsku reč. Potrebne je to obzlaštne 
pri slovoch abstraktne pohopi viznamenavajucich, jak : do­
brí, zli, šumni, britki atd.

Tu su inač lem take slova upotrebovane, ktorich po­
chop dzeci vmacerinskej reči uz znajú. Kedbi preci virvalo 
še slovo ktoré v macerinskej reči ešče neupetrebovali, smi- 
šel takého, pervše jak bi ho ku uherskemu čviceňu použil, 
nech učitel po slovenskí višvetli. Macerinska reč je porno-
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cni spusob (prostředek, ktora vedla teho dava svojo mesco 
uherskej mluvi, jak še rozmnožuje u školňikoch material 
uherskich slovoch.

Ukázánu (znázorněnu) vec, vlastnosc, alebo čiňeňi 
menuje učitel po kratkim představením srozumitelné, ci­
sto, jasno a pozoruje nadevšekko na zretedelnu (čistu) vi- 
slovnosc. Chibne visloveňi običajne zperšeho počucaaupo- 
trebavaňa slova pochadza a na počátku ňe napravené chibi 
še obečne poznejši i z velku pracu a ušilavnoscu lem z ča- 
stki daju napravic. Preto učitel predevšeckim sam zrete- 
delňe (virozumne) ma vipovedac slova, školňikoch ale po 
chibnim vipovedzeňu hned napomnuc, napravic, a čvičic 
jich v rozličnich slovoch, dokel je chiba ňevikoreňena. Abi 
dzeci zretedelňe, čisto a virozumne vipovedali slova stej 
pričini v novich slovoch perše lem po jednim še čviča, na­
raz aš vtedi, ked je čisté vislovovaňe uz ujiscene. Ku temu 
ciíu potrebno je, abi ňe lem učitel sam čisto, zretedelňe a 
virozumne dzecom slova predpovedal, ale abi i dzeci dali 
pozor na usta učitelovo, a zňich naučeli še čistu vislovnosc. 
Taketo v sbudzeňe pozornosci ňe je dilom jedneho okam- 
žeňa, a aňi še ňemože došahnuc lem v uherskich hodzi- 
nach; preto učitel i pri druhich umeňach osobitňe to pred 
očami mac muši.

Cvičeni v novich slovách stava še odpočatku v upe- 
lnich vípovedzách, b ternu služa pomocne otažki, ktoré pri 
každej jednotlivej lekciji v hojnim počtce še nachadzaju. У 
peršej častke lekciji, v tak nazvaním „prikladnim visve- 
tlenu“ potrebno je formu nakeío možno tak zotrimac, jak 
je totam podana. Pri „opakovajucim čvičenu“ učitel uš síe- 
bodňejši moze pokračovac, ku znazorneňu (ukázánu) može 
použic baždu še mu ponubajucu prilezitosc, a tak kladze 
otazki, abi dzeci vedla svojich znazorov (vidzenich vecoch) 
a skušenosci rozlične mohli odpovedač. Preto nachadza Je
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ňektera otazka dvaraz, a nit na nu odpovedz. Učitel ňecli 
lem na zotrimane predloženej grainmatickej formi pozor 
d a ; odpovedz dotikajuceho cvičena z názoru (zpochopu) 
školníka ma vipíivac. Na tento spusob staňe še viučovane 
uherskej reči vzdelavatelnim, budze ku učenu chutnosc, a 
fehcelosc, sbudzovac, a dobři užitek donašac. Na j ostatku v 
každej hodzine opakovač še ma prebrate, a to co veršiki v 
sebe obšahuju do kratkich vipovedzacli ešče raz pozbirac.

Verše lem vtedi še da učitel naspamec učic, ked dzeci 
už z ňicb každé slovo a formu znajú. Ked še aj to síalo v 
hodzinoch ku špevu ustanovenich, nauča še i melodije (na- 
pevi) veršocb. Skerz to lepši v pameci zostaňe to, co čvi- 
čeňi sebe obšahovalo, a aj čistejsej vislovnosci budze ku 
podpore služic.

V školách, kdze še višše klassi uherskej reči doteraz 
ňeučeli, na tento rečovni spusob, oni fež ku peršej alebo 
ku druhej klasse maju bic pripojene; z kňižkoch ale ktore 
doteraz potrebovali, možu še i nadalej čvičic W čitanu, a v 
mluvnici, až doteí, dokeí s čítanku pre Ш —VI. klassu ne- 
budze vidani nasledujúci dil tejto navodnej kňižki.

Preložiteí.



1. Lekcija.

Učebné nástro je .

Cvičeni: kréta, tabla, szivacs, palatábla, palavesszó, ol- 
vasótábla, könyv,papiros, irka, toll, iron, számológép, vonalzó; 
— van, itt, o t t; mi ? hol ?

Učitel ukáže každi z horespomenutich učebních nástro­
joch a nauči dzeci zretedelňe jich vipovedac v maeerinskej 
reči. Ked še to stalo, přednese dzecom, že ňe lem po slovenskí, 
ale i po uher ski (mádarski) treba znač, na ten spusob: Štefa­
nův starši brat kňežom chce bic, a preto oddešol do Koššic do 
školi. Teras prišol do domu na vakacije a velo rozpravjal o tim 
šumnim mesce, jak to tam vo škole idze, a jak še on uči. Roz- * 
pravjal i to, že kedby še tu ňebol dačo po uherski naučil, bars 
česko bi mu bolo rozumie, co panové učiteli jich uča. — Preto 
i vi še budzece po uherski učic.

Alebo:
Karoluv ocec chôdzi do Ujhela (najblišše mesto uherskej 

reči) stovarom na jurmark. Co mislice, jak še on tam dok vara, 
ked pridu od ňeho kupovac? Po uherski (madarski), kedbi še 
ale neznal síudzmi po uherski dohvarac, tak bi bars malo, alebo 
nic nepredal; lebo kto kupuje, chce abi še zňim v takej reči 
dohvarali, ktorú on rozumi. Ked še ňerozumja, idu ku druhému 
kupovac. Itvoj ocec še lem po uherski dochvara, ked idze na 
dolné kraje, a ti tiž, ked še remeslo naučis, pojdzeš na van­
drovku (do Jagru alebo Miškolca) a tam lem po uherski mô­
žeš se dohvarac s ludzmi. — Ked še teda pohneme z našeho

Magy. vezérk. sáros-szepesi tót ajkuaknak. ^



valala a vše dalej a dalej pojdzeme, o krátki čas pridzeme na 
take kraje, kdze nas ňezrozumja po slovenskí. Tam treba znac 
i drubu reč, v ktorej nas ludze po calej krajine zrozumja.

Príkladne višvetíeni.
Učitel ukáže esce raz po jedním z učebních nástrojoch, 

abi jich každé dzecko vidzelo, vežme krejdu do ruki a hutori: 
To še po uhersbi vola: a hréta. Jak še to po uherski vola, N ? 
1). To še po uherski vola: a kľéta. Povedz ešče raz t i ! . . . 
T i! Ti ! Všicke naraz.

Uč. To še vola: a tabla. Jak še to vola? D. To še vola 
a tabla. — Uč. Povedz ešce raz ti . . .  T i! Všicke. — Uč. To 
co vruee mam vola še : apalatábla. Povedz ti. . . . Ti! Všicke. 
— Uč, To še vola: a szivacs. Jak še to vola ? . . .  T i! . . .  T i!
. . . Všicke ! . . .

(Tak ukáže a povi: a pálavesszo, az ólvasótábla, a pita 
še dzecoch perše po jednim, potom naraz všickich.)

Učitel velki pozor muši dac na to, abi ne lem on sam, 
ale i každé dzecko slova (a obzlažňe každi osobitní hlas) čisto a 
zretedelne vipovedali. Ked dzeci piano vipovedza slovo, hňed 
jich naponmuc ma, a sam ešce raz to slovo hlasnější vipovi.

Uč. (Ukáže na krejdu.) A  Jcréta van itt, Krejda je tu% 
Povedz to ti ešče raz po uherski! . . . T i! . . . T i! . . . Všicke !
. . . Uč. Co je tu? Odpovedz mi po uherski! JD. A kľéta Tail 
i t t .  Uč, Všicke! . . . Teraz še vas to iste po uherski opitam. 
M i van itt ? Ľ . A k ré ta  тап itt .

Uč. (Ukáže na tablu.) M i van itt N. ? , , , Povedz t i ! 
• . . T i! .... . Všicke! . . .

Potom ukáže i drube učebne nástroje a mluvi: A  papiros 
van itt. A  palatábla van itt, A  szivacs van i t t  A  palavesszo 
van itt, A z  ólvasótábla van itt.

Slovičko „tu“ itt potrebujeme vtedi, ked je reč o vecoch, 
ktore su blízko nas; slovičko „tam“ ott, ked o dalších vecoch
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hutorinie. — Učitel stane ku dzecom, a ukáže na knižku, ktora 
-od ňeho dalej leží a hvari: A  hönyv van ott. M i van ott? 1Э. 
Á  ЬоиуУ van ott. Uc. Yšicke! . . . Atak predloži i drulie 

yeci: A  toll van ott. A z irha van ott. A  vonalzó van ott. A  
tenta van ott. A  tentatartó van ott.

Pri slovocli: irha, iron, olvasótábla, připomni učitel dze- 
com predslovka „a“, „a ztí, a upozorni jich, že to ne šumňe bi še 
ozivalo : a irha, a irón, a preto pře krajšu vipovedz hutorime : 
az irha, az irón. Pri menšili dzecoch, t. j. pri školňikoch peršeho 
školského roku, nepotřebujemé reguli. Tuvšicko čekáme od sli- 
chu a od rečoveho citu, ktori učitel s pňkladami u malicch dze­
coch zisk a. Starše dzeci, ktoré bi še ozdaj s peršoročnima čvičeli 
v uherskej reči, môžu še sprikladoch i regulu naučič. Zos prikla- 
doch uvidza že pred slovami, ktore sé zos samohlásku započinaju, 
stoji „azíl, pred slovami ale, ktore zos spoluhlásku, stoji „ a“.

Uc. (Oddali še od dzecoch, trima vruce krejdu a pita še.) 
Hol van a hréta? Kdze je krejda? D. A kréta ott van. 
(Kedbi dzeci odpovedzeli: a hréta itt van, napomni jich, že 

je  dalej od nich. ^
Uc. Hol van a táhla ? Ľ .  A tabla ott van. Uc. Povedz 

t i ! . . . T i! . . . Yšicke! . . .
Uc. Hol van a palatábla ? JD. (Ukáže svoju tabličku a 

povi) A palatábla itt yan. Uč. Hol van a toll ? . . .  a szá- 
mológép ? . . .  atd.

Na ten spusob přednese ešče vecej slova: a palavesszo, 
ciz irha, a szivacs, a tenta, a tentatartó.

Uc. Položi tri tablički na stol a č ita : jeden—dva—t r i ! 
(Egy— hettó■—bár от.) Teraz to iste zrobja i dzeci. Uc. (Na 
perše udereňe o lávku vežmece tablički do ruki, na druhé dzvi- 
hňece jich nad stol, na trece položice jich na stol.) Teraz to iste 
budzece robic a ja po uherski budzem čitac. Palatáhlát asz- 
talra fel! egy — hetto —  bár от! Palat áblát el! Ato s dzec- 
mi dotel probuje, dokel to skoro a bez larmi ňeidze.

1*



—  4 —

Opakovajuce cvičeni.
1. Učitel kladze otazki: M i van itt?  mi van ott? hoi 

van a vônalzó, a szivacs ? aid. a dzeci odpovedajú na nich.
2. Stefan, vindzi z lavki a ukazuj učebne nástroje, ktoré 

sme še doteraz po uherski naučeli. — Pitaj še za každim: M i 
van itt?  a povedz, kto ci ma odpovedač.

3. Jozef, ti ukaž take učebne nástroje, ktoré da]ej leža a 
pitaj še uherski: M i van ott?  Kdo zvas odpovedač zna. nech 
dzvihňe palce ; ja  potom jedneho vivolam.

4. Ondrej ! Opitaj še, kdze j e : a tabla, a Twnyv atd. a 
cala trida (klassa) ci budze odpovedač. Ked tota lekcija za dva 
hodzini š e přebere, a éviči, dzeci ju  dobre zapametaju.

2. Lekcija.
Častky školskej h i ži.

Čvičeňi: asztal, széJc, pad, fogas, Jcép, ráma, szek- 
rény, fal, padlo, padlás, ajtó, zár, Mlincs, Jculcs, ablah, ab- 
laJcráma, аЫаМаЫа, ablalckereszt, ablahdeszha, tanterem, 
-ban, -ben.

Príkladne višvetleňi.
Slova — veci — ktoré še vtejto lekciji nachadzaju, su 

bars lehke, lebo z málim rozdzilom i slovjak jich tak vipoveda a 
vola. Со zme o predslovku „a11, „az“ v peršej lekciji spomli. 
to i tu stoji pri čviceňu pridavki (pripojki) „ban“ „b e n —  
Opdovedze dzecoh teraz vichabime, lebo speršej lekcije je zná­
mo, že na učitelovo otazki odpovedajú školnici perše po jednim, 
potom naraz všicke.

Uč. (Ukáže na školskú liižu.) Školská hiža še vola: tan-



iterem. Jak še školka hiža vola? NN! Uč. V školskej hiži, to 
povime: a tanteremben. Jak povime to: v školskej hiži? . . .

TJc. (Teraz uš na stol ukáže.) A  tanteremben van az asz- 
tal. Povedz to t i ! . . . T i! . . . Všicke ! . . .

UČ. A  tanteremben van a széJc. Mi van a tanteremben ? 
. . .  Ub. A  tanteremben van a fogas . . .  a kép . . .  a ráma 
. . .  a székrény, a fal, a padlo, az ablak, ajtó . . . pjtyp / .

UČ. Itt van a zár. Tuje zámek. M i van itt?  . . . Uč. 
A  zárban van a kilincs. Mi van a zárban ? . . . Uč. A  zár- 
ban van a kulcslyuk. Mi van a zárban ? . . . UČ. A  kulcs- 
lyukban van a Tculcs. Mi van a kulcslyiikban ? (Dzeci odp.)

Uč. A  falban van az ablak és az ajtó. V mure su oblak 
aj dzvere. M i van a faTban ? . . . *

Na ten spusob uči i následujíce vipovedze : A  székrény- 
ben van az irka . . .  a vonalzó . . .. a papiros. . . atd. 
Uč. Mi van a szekrényben ? (Dzeci odpovedajú.) UČ. Mi van 
az asztalban ? . . .

Uč. A z ablakban van az ablakráma. M i van az ablak- 
ban? . . .  Uč. A z ablakban van az ablakkereszt . . . az 
ablakdeszka . . .

Nato prejdze na otázky : mi van itt, mi van oti? a 
skerz nich ešče raz prebere dňes naučene veci: . ./V

Uč. Mi van itt az asztalban ? Ľ . Áz asztalban тал a 
toll. UČ. M i van itt még az asztalban? Co je tu ešce v stole ? 
Ľ . Az asztalban van még a könyv. Áz asztalban van 
még az iron. Az asztalban van még az irka.

Uč. Povedzce teraz na moju otázku: M i van az asztal­
ban? lem raz: vaz asztalban vanu a potom rabujce veci. 
ktoré su v stole. D. Az asztalban van a toll, a könyv, az 
iron és az irka.

Uč. M i van a tanteremben ? (Dzeci pospominaju.) UČ. 
M i van az asztalban? . . . a szekrényben? . . a falban? 
. . .  a zárban ?



Uc. Palatáblát asztalra f e i #73/ — kettö — hávom! Vi- 
gyázz! Pozor! Rajzolok valamit a táblára. (Vicajchnujem 
daco na tablu.) Yicajclmuje jeden stolek. Mi van itt? D. Ott 
van a szék. Uc. Rajzoljatok ti is egy szeket tábláitokon! (Vi- 
cajdhnujce i vi jeden stolek na svojich tabličkoch! (Po čaše.) 
M i van ott ? D. Ott van egy szék.

Uc. Rajzolok még valamit. (Vicajchnuje na table stol.) 
Mi van itt ? D. Ott yan az asztal. Uc. Rajzoljatok ti is egy 
asztált palatábláitokon! (Yicajchnujce i vi jeden stol na svo­
jich tabličkoch! Mi van ott ? D. Az itt asztal.

Opakovajuce čvičeňi.
1. Jeden zos školňikoch ukáže každú vov škole še nacha- 

dzajucu vec a menuje ju  vcalej vipovedzi. Na príklad: Itt van 
a tabla. Itt van a szék atd.

2. Druhi školňik menuje veci, ktoré od neho dalši leža. 
Príklad: Ott van az asztal. Ott van a szék.

3. Skolňik ukazuje na veci a pita še: Mi van itt? po­
tom : Mi vcm ott ? Druhi skolňik alebo cala klassa odpovedá 
perše každú vec osobitne, potom vecej veci v jednej odpovedzi.

4. Na ten spusob predkladajú še otazki: Mi van a tan- 
teremben? Mi van az asztalban? atd. Hol van a toll, a 
kônyv ? Hol van az oblak ? Hol van az ajto ?

. ' - ; . л s
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3. Lckcija. v
Početne mena. 1—10.

Cvičeni: egy, kettö(két),három, négy, öt, hat, hét, nyolczT 
kilencz, tiz; — sok.

Tanitó, tanulo, fiú, leány, gyermek, pont, voňal. — 
Hányy mennyi ? mellett.

.A



Príkladne višvetleňi.
Uč. (Ukáže na jeden stol.) Kelo stoli su tu ? D. Tu je  

jeden stôl. —  Uč. I tt  van egy asztal. Povedz to ti tež tak !
. . . T i! . . . .Všicke! . . . Uč. K án y asztal van itt ? Kelo stoli
vu tu ? D D . (odpovedajú.) JJc. H ány ajtó van itt ? . . . T)e. 
H ány Jcályha van itt ?

Uč. I tt  van egy tabla és itt is van egy táhla. (Po čase.) 
I t t  van Jcét táhla. Tu su dva tabli. (Dzeci opakuju to po uher- 
ski.) TJc. H ány táhla van itt ? . . .

TJc. I tt  van Jcét toll. Tu su dva pirka. (Dzeci opakuju.)
TJc. I t t  van egy, Jcettö, M rom  ahlaJc. Tu su jeden, dva,

tri oblaki. H ány ahlaJc van itt ? . . •
Uc. A z  asztalban van négy Jconyv. Y stole su štiri 

kňiški. H D .
TJc. A  szeJcrényben van öt irlca. Y kasni su pejc pi- 

sanki. D D .
Uč. Ott van hat Jcalajg. Tu su šesó kalapi. D D .
Uč. JEzen padhan van hét fiú. V tejto lavke su sedem, 

chlapci. D D .
Uc. I t t  van nyolcz leány. Tu su osem dzivčata. D D .
Ub. A z  asztalban van Jcilencz Jconyv, Mlencz irJca, t iz  

iron és tiz  joalatáhla. Y  stole su dzevec knižki, dzevec pisanki, 
dzešec grifliki a dzešec tablicki. D D .

Uc. A z  islcolában van egy tanitó és sok gyermeJc. Yo 
škole je jeden učitel a velo dzeci. D D . - v ...........

Uc. fEgy Jconyv meg egy Jconyv, az 1zet Jconyv. Jedna 
knižka a jedna kňižka, su dva knižki. (Dzeci opakuju.) Uč. 
H ány Jconyv a z : egy Jconyv meg egy Jcönyv ? . . .

Uč. K é t Jconyv meg egy Jconyv, az Jiárom Jconyv. Dva 
knižki a jedna kňižka, su tri knižki. (Dzeci opakuju.) UČ. H ány  
Jconyv a z : Jcét Jconyv meg egy Jconyv ? . . .

Učitel na takíto spusob pokračuje az po dzešec vov rvi-



cenu početních menoch, pritim  prejdze i na druhé věci okrem 
školí še nachadzajice, a cvičí dzeci vov užívánu poČetnih me- 
noch dokel sehe vnich sbeehlosc nenadobudnú. Samo od sebe 
še rozumí, že pri tímto čvičeňu učitel priležitose može vžac, 
dzeci i z hodzinami obznamic. Stého oňi pri rahovaňu hašen 
vežmu, lem potrebno, abi še take prikladi vuherskej reči pred­
kladali, ktoré su dzecom v macerinskej reči známe, a v ktorich 
su oňi uš sbehle. ^ /4  i F  !T '

Uč. P ri čim je pec ? (Odpovedz.) Uč. A  kályha a fal 
mellett van. (Dzeci opakuju.) Uč. M i mellett vana kályha ? Ľ D .

Uč. M i mellett van az asztal? . . . M i mellett van a 
szék? . . .

Uč. (Zrobi na table jeden punkt. I t t  van egy pont. M i 
van itt?  . . . Uč. H á n y pont van itt?  . . .  Uč. Falatáblát 
asztalra fel, egy — ketto — M r от ! I r  j  atole ti is egy pon- 
tot. (Napišce i vi jeden punkt.) M i van itt?  . . . Irjatole ti is 
még egy ponto t! H ány pont az, egy pont meg egy p o n t?  . . . 
I Učitel napiše teraz, dva, tri, štiri punkti na jednu stranu 
tabli, vecej alebo menej na d ru h u ; to iste zrobja i dzeci a p ri­
tim vše po uherski rahuju.

UČ. (Caha jednu rovnu leňijku na table.) E z itt egy vo- 
nců. M i ez ? . . . Irjatolc ti is egy vonalat a palatáblá- 
tokra! É n  irole ide még egy vonalat (V istej dalekosci od 
peršej íeňijki.) Irjatole ti is még egy vonalat. Hány vonal ад, 
egy voňal meg egy vonal? . . .

Tim istim spusobom: H ány vonal négy vonal meg Jeét 
vonaly 5—|—3, 2“j—6, 8“}—2, ö —|—5, 2 —|— 7 ? atď.

Opakovajice cvičeni. ^
Uč. Hol van egy ajtó ? (Dzeci odpovedajú, a ukážu je- 

dne dzvere.) Uč. Hol van M r от ablale?. . . Uč. Hol van hat 
szék? . . . Uč. Van itt négy tentatartó?. . . Uč. Van-e ott hét 
irka? . . . Uč. Hol van két kônyv és három toll? . . . Uč. Hol



van hat palatábla és tie palavesszö ? . . . Uc. Hol van nyolcz 
szeg és hét fogas ? . . .

Uc. H ány számológép van a tanteremben? . . . TJc. 
Hany széh van itt ? . . . Uc. É s itt hány széh van ? . . . Uc. 
Hány széh az, egy széh meg egy széh ?. . . Uc. Hány toll, 
egy toll meg egy toll ? . . . Uc. M ennyi az, Mt palatábla meg 
egy palatábla ? . . . Uc. Hány hönyv az, három Jcönyv meg 
egy hönyv? . . .

Uc. Van-e itt négy pad meg három pad ? . . . Uc. 
Hány tanulo (skolňik) van ezenpadban? . . .Uc. Hét tanulo 
meg hét tanulo, hány tanulo ? . . . Uc. Mely padban van öt 
f\ú ? . . . Uc. Hol van hilencz leány ? . . . Uc. H ány tanitó 
van egy isholában ?. . . É s hány gyermeh van itt ? Uc. Van-e 
itt soh tanulo ? . . . Uc. M énnyi az, egg meg egy ? . . . Uc. 
Mennyi hettö meg hettö? . . .  Uc. M ennyi három meg hettö ? 
. . . Uc. M ennyi öt meg öt? . . . Uc. Hol van hétpalavesszo 
meg egy tábla? . . : Uc. Hány leány van, a tabla m ellett? . . * 
Uc. M i mellett van a számológép ? . . . az asztal? . . .  a 
ta b la ? . . .  т.

(A-

1. Számlálj egytól tizig folfelé. Čítaj'od jedneho do dze- 
šec! . . . Uc. Számlálj tiztol egyig íefelé. Čítaj od dzešec dolu 
po jednu! . . .  Uc. Mondd a pár os számohat folfelé! .  . . le- 
fe lé ! . . . Uc. Mondd a pár atlan számohat! . . .

(Nové slova, ktoré potrebuje povi učitel vše i v mace- 
rinskej reči.) ^

2. Jeden zes školňikoch kladze otazki: Hány széh . . . 
ablah . . . tábla . . . asztal van itt ? a dzeci odpovedajú.

3. Školňik: Hány hönyv van az asztalban ?, . .  Š. H ány  
irha van az asztalban ? . . . S. H ány széh van a tanterem­
ben ? . . .  . H ány olvasótábla van a tanteremben ? . . .

4c. Školňik: Hány irha az, egy irha meg öt irha ? atd.
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4. Lekcija,
Odzev.

Cvičeni: kalap, sapka, kabát, nadrág, mdleny, ш #? gat y et T 
czipô, csizma, kendô, zsebkendo, kotény, гмйа, kopönyeg, szür,. 
szalag;— alatt, félett, élótt, megett, nem, a#.

Príkladne višvetleni.
Dc. (Ukáže na kalap.) JEfe itt kalap. To je  tu  kalap. ikfi 

i # ?  Čo je  to tu  ? D . Ez itt kalap. Uč. Čo je  to tu  ? Po­
vedz slovenskí! D . To je  tam kalap. Uč. Teda ani po uherski ne­
môže povedac: To je  tu  kalap, ale: To je  tam kalap. A z ott kalap.

UČ. (Ukáže na svoj gerok. Ez itt kabát. Mi ez itt ? D. Az 
Ott kabát. Uč. Ukažee kažcli na svoj gerok (alebo pri valalskieli 
dzeeoh nasvoj kožuch, huňu) M i ez ott ? D. Ez itt kabát. UČ. 
(Ukáže na svoj lajbíik.) E z ittpnettény. Mi ez itt ? D. Az ott 
mellény. — Uč. Každi ukáže na svoj lajblik! Mi az ott ? D. 
Ez itt mellény.

r Takim spusobom přebere učitel i tarnte slova bez uži vaňa 
slovíčka „itt“, abi še tak dzeci dokonale naučeli, že spojka „j e u 
~ „ v a n u vtim padze še ňepotrebuje. Pomocná otazka je :  M i 
ez? pre bližše,.'m az? pre dalše veci.Tak štaňu še vipovedze: 
Ez ing. E z gatya, ez czipô. A z czizma. E z itt kendó, de az 
ott zsebkendô. E z a rúha, az meg a k'ôtény és az a szalag. Ez  
a kopönyeg, az meg a szúr. Spomocu otazki: M i ez, mi az ?  

prebere teraz učitel doterajše čvičeňe tejto lekciji. Gerok je šata. 
A  kabát rúha. A  nadrág is rúha. I nohavice su šati. Btiha-e 
a czipô, a kendo, a köpönyeg? Ci su topanki, hustka a ke- 
peň šati ?

Uč. Hai a kônyv ruha-e ? A  kônyv nem rúha. M i a 
Iwnyv ? Co je knižka? D. Kňižka je  učebni nástroj. UČ. A  
kônyv taneszkäz. (Všieke opakuju.)
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Uč. M i a palatábla ? . . . irka ? . .  . olvasótábla ? . . 
ssámológép ? . . .

Uí. Co je stol ? D. Stol je školskí pristroj. Uč. Školskí 
pristroj po uherski še vola: iskolai bútor. M i as asstal? D . 
Az asztal iskolai bútor. Uc. M i a ssek ?. . . a pad ? . . . 
a ssekrény ? . . .  a fogas ? . . . ^  ,, ’

Uc. Co je to ? D. To je obraz. Uč. Obraz se vola: a kep. 
Jak še obraz vola: (Dzeci odpovedajú.) — A  kép alatt van a 
fogas. M i van a kép ala tt? . . . TJč. M i van as as stal alatt?- 
. . . Uč. Hol van a mellény ?. . . Uč. Hol van as ing ? . . . 
Uč. M i alatt van a gatya ? . . .  a csisma ? . . . a csipä ? . . ..

Uč. A  tabla felett van a kép. (Dzeci opakuju.) Uč. A  
padlo felett van a padlás . . .  Uč. A s ing felett van a mel­
lény . . . Uč. A  mellény felett van a kabát . . . Uč. A  kabát 
felett van a köpönyeg . . .  Uč. M i van a kendo alatt ? Mi van 
á rúha felett ? . . . ^  í  i

Uč. M i van a tabla elôtt ? Co je pred tablu ? . . . Uč..
M i van a ssék elótt? . . .  Uč. M i van a kályha, as ajtó. as
ablak elôtt? . . . M i van a tabla, as as stal megett ? . . .

Uč. Mi alatt van a mellény? . . .  Uč. Hol van a ka­
bát? . . .  Uč. M i felett van a köpönyeg ? . . . Uč. Hol van a
kép ? . . .  a padlás ? . . . a padlo ? . . .

(Učitel piše na tablu jeden punkt, pred nim a za ňim íe-
nijku nad nim a pod ňim križiki.) : & .

Uč. (Ukáže na punkt.) M i es itt ? D. Az ott posit. Uč. 
Palabfylát asstalra fei, 1—2 — 3! Palavesssót fogj! Griilik 
do ruki! Irjatok egy pontot t . . . Irjatok a pont elôtt egy vo- 
n ala t!. . . A  pont után egy vonalat . . . A  pont felett egy ke- 
resstet . . .  A  pont alatt is egy keresstet. . . Uč. M i van a 
pont elôtt ? . . . Uč. M i van a pont alatt ? . . . Uč. M i van 
felette ? . . . Uč. M i van a pont után ? . . .



Opakovajuce cvičeni.
1. Mutass minden ruhadarabodra és nevezd meg. Ukaž 

každú svoju šata a po jednu a menuj j u !
2. Míklós, nevezd meg minden ruhadarabodat, te meg 

Pál mondd, mi elött, megett, alatt vagy felett van mindegyik?
S. Mondd meg, hol vannak az egy es islcolai butorok ?
4. Mondd meg, AoZ vannak az egy es taneszközök ?

7 \  5. Lekcija.
Látka predmetov.

Cvičeni: szór, posztó, vászon, bor, fa , ms, üveg, ко, 
homok, más*#, agyag,vas, eziist, ar any, rez, selyem, szalma, 
krajczár, hatos, g yü rü ; — Ш , mibol ? rnwcs, lehet, nem 
lehet, készitve; ez a, az a.

Príkladne višvetíeni.
Í7ž. Ж  a# itt?  JD. Az ott kalap.
Uc. kalap szalmából van készitve. Kalap je zos slami 

zhotoveni. Mibol van a kalap készitve ? (Dzeci odpovedajú.)
Uc. I t t  is van egy kalap. E z  a kalap is szalmából van-e 

készitve ? E z  a kalap nem szalmából van készitve. E z  a kalap 
szorbol van készitve. Tento kalap je zos šerseí zhotoveni M i­
bol van ez a kalap készitve ? . . .

Uc. Mibol lehet a kalap készitve ? Z čeho može bic kalap 
zhotoveni ? (Dzeci odpovedajú.)

Uc. (Ukáže na čapku.) M i ez itt ? . . .
Uc. A  sapka posztóból van készitve. Čapka je z postavi 

zhotovena. A  sapka is szorbol van-e készitve? či je i čapka 
zos šersci zhotovena ? D. A sapka nem szorbol van ké­
szitve. Uc. Mibol van a sapka készitve ? Ľ .  A sapka posz­
tóból van készitve.
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Uč. Mibôl van készitve a kabát ?. . .  Uč. Hat a nadrág 
mibôl van készitve ? . . . Uč. Mi van még posztóból készitve ?
. . . Uč. Nevezd meg mindazt, mi posztóból van készitve. D. 
A sapka posztóból лап készitye. A kabát posztóból van 
készitye.

UČ. Menuj teraz jedno za druhim, čo je  z postavu zho- 
tavene, a povedz lem raz: ..posztóból van készitve.“ D. A 
sapka, a kabát, a kôpeny, a mellény, a nadrág posz­
tóból yan készitye.

Uč. Ešce raz ti  ! . . .  T i T i .
Uč. A  szalag selyembôl van készitve. Pantíika je  z had- 

babu hotovena. Mibôl van a szalag készitve? . . .  Uč. Hát a 
kendo lehet-e selyembôl ? . . .

Uč. A z ing vászonból van készitve. Kosula je  z platňa 
hotovena. Mibôl van az ing készitve? Uč. M i van még vá­
szonból? čo je ešče z platňa z hotoveno? D. Vászonbólvan 
még készitye a gatya, a zsebkendô.

Uč. A  czipô * a csizma, a bocskor bôrbôl van készitve. 
Topanki. čižmi a bočkori sú zos skuri z hotavene. Mibôl van 
készitve a czipô, a csizma, a bocskor ? (Odpovedz.)

Uč. Léhet-e a czipô vászonból készitve ? D. A czipô 
nem lehet vászonból készitve. Uč. Mibôl van a czipô ké­
szitve ? Ľ . A czipô bôrbôl van készitve.

Uč. Hát a pénztárcza mibôl van készitve ? No a pugi- 
lar (ukáže ho) z čeho je z hotoveni ? ч I /

Uč. A z asztal fából van. Stol je z dreva. Ä  szék is fá- 
bôl van-e ? D. Igen, a szék is fából van.

Uč. Mi van még fából ezen tanteremben ? Čo je ešče z 
z dreva v tejto školskej híži ? . . .

Uč. Csak fából lehet-e az ajtó ? Či dzvere lem z dreva 
možu bic ? D. Dzvere i zos železa možu bic. Uč. D obre! Uher- 
ski to takše povi: A z ajtó vasból is lehet. Mibôl lehet még az 
ajtó? J). Az ajtó vasból is lehet.



Uc. M i van még ezen tanteremben vasból ? . . .
Uc. A  pohár üvegböl van hészitve. Mibôl van a pohár 

hészitve? . . , Uc. Mibôl van a palaczh? . . . Uc. Mibôl van 
az áblah ? . . t ’ Uc. Hát az ajtó lehet-e üvegböl ? . . .

Uc. Mibôl van a h'ônyv és az irha ?. . . Uc. Mibôl lehet 
csah áz irha ? . . . Uc. Hát a palatábla mibôl van ? . . . Uc. 
-És a palavesszô ? . . .  a számológép ? . . .  а Ыр ? . . J :

Übe Agyagból van-e a hályha? či je pec (ukáže na že­
lezní pec) z hlini? Ľ. A kálylia ^nincs agyagból. Uc. Hát 
mibôl van a hályha ? D. A kálylia vasból van. Uc. Tote dva 
veci môžeme i , naraz povedzec, ked slovíčko Jianem“ medzi 
nich vložíme ; na ten spusob : A  hályha nines agyagból} hanem 
vasból van. Povedz to t i ! . . . T i! . . . Ub. Lehet-e a hályha 
papirosból is ?

Uc. A  fal hôbôlj mészbôl és homohbol van hészitve. 
Mur je zkameňa, z vapna a pisku z hotoveni. Mibôl van a fal 
hészitve ? . .  . Uc. Lehet-e a fal téglából is ?. . . Uc. Hát fából 
lehet-e a fal hészitve ? . . .

U c. Itt van egy hrajezár. E z rézbôl van. Mibôl vatra 
hr aj cz ár? Uc. Mi van még a tanteremben rézbôl? A  hilines 
vetn rézbôl hészitve. (Dzeci opakuju.) Uc. Hát ez a hatos éz- 
bôl van-e. Mibôl van a hatos? U c. A  hatos eziisťbôl van. (Dl), 
opakuju.) Uc. Hát ez a forintos mibôl van ? . . . Uc. M i van 
ezüstböl? . . . Jól van, a gyürü is ezüstböl van. JDe itt ispvan 
egy gyürü. Ez nines ezüstböl. Ez aranyból van. Mibôl van ez 
a gyürü ? . . . Mibôl lehet a gyürü ?

Uc. M i alatt van az ing ? . . . Uc. Mi felett van az is- 
holai tabla? . . . Uc. IIol van a szehrény? . . . a palavesszô? 
. . . az irha? " v /  V !  / 1 5

Učitel menuje veci, kíore še v škole nachauzaju a čviči 
dzeci vše vov vekšicli vipovedzacli.



Opakovajuce čvicene.
1. Neveze meg t'óbb tárgyat, mely csák egyféle anyagból 

/ van Jcészitve.
Д  Mondj oly tárgyat, mely kétféle anyagból van Jcészitve.
3. József, jôjj Jci, mutass egyes tárgyalcra, Káróly meg 

fogja mondani, mihol vannaJc Jcészitve. Példa: A z asztal fá- 
ból van Jcészitve.

4. Mondd meg, mi van fábôl: vasból, poszto-, s z ô r ezüst 
ar any-, r é z üveg-, vászonból, szalmáhól?

i f f 4?'

6. Lekcija.
F a r b i  v e c o c h.

Cvičeni: fehér, feJcete, v er es, sárga, žold, JcéJc, szürJce, 
barna, tarJca; — szin, szinü.

Príkladne višvetleňi.
Kedbi še vo škole ku ukazaňu všickich farboch nenachá­

dzali veci, učitel ukáže jich na farbenich papirovicli aíebo pla- 
tňenich falatkoch.

Uc. M i ez ? D. Ez fal. Uč. A  fot fehér. Mur (scéna) 
je bili. Milyen szinü a fa l? Jakej farbi je mur? Те! . . .  Те! 
• . . Mindnyájan3 . . .

Uc. Milyen szinü a Jcréta ?. . . Ub. Hát a papiros ? D. 
Apapiros is fehér. Uc. Mi fehér még? (Az ing, a zsehJcendo, 
a gatya atd.) Pri tejto otázki budú dzeci i také veci meno vac, 
ktoré ešce po uherski neznajú. Učitel použije tuto prilezitosc a 
nauči mena tich vecoch i po uherski.

Ub. Menuj mi všicke bile veci a lem, raz povedz slovo: 
fehér. Ľ . A fal, a papiros, az ing, a zsebkendô, a gatya 
fehér.
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Uč. R át a tenta fehér-e ? D. A tenta nem fehér. Uč. 
Lehet-e a tenta fehér? D. Á tenta nem lehet fehér. Uč. A  
tenta nem fehér. A  tenta fekete. Milyen a tenta ? . . .

Uč. Milyen a kályha? (Ked je pec čarni.) Uč. Milyen a 
tá lia?  . . .  Uč. M i fekete még? D. Fekete m ég a czipô. a 
csizma, a zár, a kalap, a kabát. Uč. Mondd meg, mi min- 
den fekete szin ii? Povedz, co je všecko čarnej farbi?

Takim spusobom přebere učitel i tamte farbi a tisledek 
budze nasledujici:

A  szalag veres. A  papiros is veres. A z irka žold, de 
lehet fekér is. A  rúha žold. A  konyv is žold. A z asztal sár да. 
A  szék, a kepráma es a fogas is sár да. Aziskolai lúlor sárga. 
A  kabát kék és a papiros is kék. A  kendo is kék. E z a kabát 
szürke1 de a nadrág is szürke. A z ora lam a. A  mellény és a 
Jcôpeny lam a. E z a kendö tarka, de ez a ruha is tarka.

Na zakladze ueiteloveho predložená nauča se dzeci nasle­
dujici ver šik:

Fehér az ing,
A kalap meg fekete;
Yeres toll van
És zöld szalag mellette.

Opakovajuce cvičeni.
Uč. I tt van egy kraj cz ár; itt is van egy kr aj cz ár. Rány  

krajczár egy krajczár meg egy krajczár?  . . .  Uč. Mihol van 
a krajczár ? . . . Uč. Milyen szinu a rez?  . . . Uč. Sárga-e 
az eziist is ? . . . Uč. Milyen szinü az ezüst ? . . . Uč. M i van 
eziistból készitve ? . . .  Uč. E z a gyürü mibôl van készitve? 
. . . Uč. E z a fiilbeváló is aranyból van-e ? . . . Uč. Mibôl 
lehet a f  ulievalo készitve? . . .  Uč. M ilen van a tenta? . : .  
Uč. És hol van a tentatartó ? . . . Uč. Mibôl van az asztal ? 
. . . Uč. Lehet-e az asztal vasból is? . . . Uč. M i van ezentan- 
teremben vasból ? . . . Uč. Fehér-e a vaskályha ? . . . Uč. Le-
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het-e a vaskályha f eher? . . . UČ. Hol van a fekete tabla? . . . 
Uč. Van-e a tanteremben zold asztal ? . . . Uč. Minô asztal 
van a tanteremben ? . . . Uč. Minö szék van itt?  . . .  A  fal is 
sárga-e? . . . Uč. Van-e itt zöld kendo? . . .  Uč. Hát f eher 
kendö van-e ? . . . Uč. M i van az ajtó felett ?. . . Uč. Lehet-e 
a kép az ajtó alatt ? . . . Uč. M i elött van a számológép ? . . . 
Uč. Mi felett van a szürke mellény ? . . . Uč. M i elött van a 
kék szalag? . . . Uč. Van-e a sárga asztal megett számoU-

1. Jancsi! Matass fehér, fekete, žold, veres, sárga (súd.) 
tárgyat és mondd meg teljes mondaťban, milyen szinü ?

2. Jozef! Ukaž všelijaké veci a pitaj še, j akej su farbi? 
Ondrej a za nim cala klassa budze ci odpovedač.

3. Miska! Mondd meg, hol van kék, sárga, fekete tárgy?

7. Lekci j a.  Ш
Vlastnoge rečoch.

Cvičeni: hosszú, rovid, széles, keskeny, mstag, vekojip, 
tnagas, alacsony, kemény, pnha, sima, egyenes, görbe, паду, 
kicsiny.

Príkladne višvetleni.
f

Pri višvetleňu teheto cvičená lem vtedi potrebujeme i j 
slovenské, menovane slova kedbi smišel uherskich slov nebol \ 
dzecom dosc jasni. Uč. Írok valamit a táblárá. (Caha z krejdu ! 
jednu leňijku.) Mi ez ? D. Az voňal.

Uč. Irok meg valamit. (Piše zas krátku leňijku.) M i ez ?
Ľ .  Az is voňal.

Uč. (Ukáže na peršu leňijku.) Ez a voňal hosszú. Tota 
lenijka je dluba. Ez a voňal pedig rövid. Tota leňijka je ale 
krátka.

o
Magy. veaérk. sáros-szepesi tót ajknaknak.



Uc. Pista! Jójj ki a táblához! Ir j hosszú vonalat. Ъ 
lyen ея a vonal ?. . .  Ub. Irj  rövid vonalat. Milyen ея a vonal\

Uc. Palatáblát asztodra fei, 1—2-—3! РаЫгевзясИ fogj!
Uc. Irjatok egy 1го88яи vonalat. Milyen ая a vonal ? . . « 

Uc. Irjatoik rövid vonalat. Milyen vonal ая ? . . .
Uč. Ея а зясйад 8яё1е§. (Dzeci opakuju.) Uc. Ая а вяа- 

lag keskeny. (DD. opakuju.) Uc. (Ukáže na školské dzvere.) 
Milyen ея ая ajto ? . . . Uc. (Ukáže na dzverka (fiok) školskej 
kasňi.) Milyen ая ая ajtó ? . . . Uc. Lehet-e а вяоЪаа^о kes­
keny? . . .

Uc. Ея a lwnyv vastag, ая ott vélcony. Tota kňižka je 
hrubá, tamta cenka. (Vivolane dzeci opakuju.) Ub. Milyen ея a 
ровя10 ? . . . Uc. JĚs milyen ez a vászon ? . . . Uc. Hát a bor 
milyen ? . . . Ub. Ая a papiros is vékony ? Ľ . Az a papiros 
nem vekony, az vastag.

Uc. Ея a fal magas, de ая ajtó alacsony. Ten mur je 
visoki, ale dzvere su ňiske. (Vivolane dzeci opakuju.) Uc. Ея 
ая asяtal is magas, de e я а вяек alacsony . . . Ub. Ея a fog as 
is magas ? D. Nem, ez a fogas alacsony. Uc. Hat a hep 
milyen? . . .

Ub. (Vežme do ruki linial.) Co je to? D. (Po slovenskí.) 
To je linial. Uc. Linial* vola še po uherski: vonateó. Jak še li­

al po uherski vola ? . . . Uc. (Ešče raz ho ukáže.) M i ея ? D. 
lZ vonalzó. U c. (Da ho dzecom do ruki.) A  vonateó kemény. 
jinial je tvardi. (Vivolane dzeci opakuju.) Ub. Milyen a vo- 

па1яо?
Uc. Kemény-e a kréta is?  . . . Uc. Hát a vas milyen? 

. . .  Ub. Kemény-e а 8я1гас8 ? D. A szivacs nem kemény. 
Uc. А  8ЯГоас8 puha. Špongia je mekka. (DD. opakuju.) Uc. 
Milyen а 8ямас8? D. A szivacs puha. Ub. Milyen аро8я1о? 
« . . Uc. Milyen a kalap? . . .  Uc. Lehet-e a kalap kemény 
is? . . . Uc. Milyen lehet a kalap?
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Uč. A z ablaJctábla sima, a vonalzó is sima. A  Jcréta is 

úma-e ? A kréta nem sima.
UČ. (Caha jednu rovnu a jednu krivu linajku.) M i ez ? 

. . .  Uč. Hány vonál ez ? . . . UČ. JEz a vonal egyenes, ez itt 
görbe. (DD. opakuju.) Uč. Milyen a vonalzó ?. . . Uč. Milyen 
ez a drót a számológépen ? . . . Milyen ez a fal? . . .

Uč. A z isJcolai tabla паду. Školská tabla je  velká. Dzeei 
opakuju.) Uč. Apalatábla Jcicsiny. Tablička je mala. (DD.) — 
Uč. Nagy-e ez a Jcönyv ? Ľ . Ez a kimyv nem nagy, ez ki- 
esiuy. Uč. Hát ez a Jcönyv itt nagy-e? D. Az а кönyv ott 
nagy. Uč. Milyen lehet a Jcönyv ? D. A kóny v lehet nagy 
és kicsiny.

Uč. BajzoljatoJc palatábláitoJcra egy nagy széJcet! —- 
Most rajzoljatoJc mellé egy Jcicsinyt! (AblaJcot, ajtót stb.)

.xOpakovajuce cvičeni

Uč. Nagy-e ez a tanterem ? . . . Uč. Léhet-e a tanterem 
UČ. LeJiet-e a fal vekony ? . . . Uč. Hol van a 

magas ajtó ? . . . Uč. Mi van az ajtó mellett ?. . . Uč. Magas-e 
a JcályJia is? . .  . Uč. Milyen szinú a Jcályha?

Uč. Magas fiú-e Péter ? . . . Uč. Hát István magas 
fiú-e ? . . . Uč. Oly nagy-e Irma mint Mari ? Uč. Milyen le­
dny hát Mari ? . . . Uč. Magas-e az a fogas ? . . . Uč. M i van 
a magas fogas felett ? . . . Uč. M i van a magas fogas alatt ? 
. . . Uč. Hol van egy Jcrajczár ? . . . Uč. Milyen a Jcrajczár ? 
. . . Uč. A  Jcendö is olyan-e, mint a Jcrajczár ? . . . Uč. Mibol 
van a Jcrajczár? . . .  Uč. Lehet-e a rezpuha? . . . Uč. Hát a 
selyem mindigpuha-e ? .. . Uč. Puha-e az ablaJctábla ? .. .. Uč. 
Hát a zöld üveg puha-e ? . . . Uč. Van-e itt a tanteremben 
zöld üveg ? . . . Uč. Hát JcéJc Jcabát van-e itt ?
JcéJc Jcabát van itt ? . . . Uč. Van-e a szeJcrény felq 
UČ. Hát a szelcrényben van-e JcéJc irJca? . . .  Učj
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irkaléhet a szekrényhen ? . . . Uč. Miböl van a,z irka M- 
szitve ? . . . BajzoljatoJc s-e a vonal vagy göv he? . .  .

1. Nevezz meg kemény, puha, hosszú, rövid tárgyakat!
2. Nevezž és mutass tárgyakat, te meg mondd meg, mi­

lý enek azok?  — Přiklad: József: Ez szék . — Péter: A szék  
alacsony.

8. Leííeija.
Vlastnosc vecoch. — (Pokračovaní.)

Cvičeni: nejiéz, Jcönnyü, hideg, meleg, lap os. gömhölyü, 
JcereJc, szegletes, hegyes, éles, tom pa; tel, nyár , gólyó, labda, 
kés, tú, olló.

P r ík la d n e  v i s v e t le ň i .

(Učitel dzvibňe zos stola jednu málu knížečku, aiebo ta- 
bličku.) A  palaíábla könnyü. Tablička je lebka. DD. opakuju. 
Uč. (Dzviba školslm tablu alebo druhu česku vec.) Aß iskolai 
táhla nehéz. Školská tabla je Češka. DD. opakuju.) M ilyen a 
pcdatábla?  . . .  Uč. M ilyen az iskolai táhla ? . . .

Uč. János! Jöjj k i! M ilyen ez a könyv?  . . .  Uč. H át 
ez az asztal milyen ? . . . Uč. Nehéz-e ez az ajtó ? . . . Uč. 
H át a kalap nehéz-e? . . . Uč. É s a sapka milyen? . . . Uč. 
Leliet-e a sapka nehéz ? . . .

Uč. József! Jöjj ki id e ! M i ez? D . Ez kályba. Uč, 
Tapintsd meg. Dotkni še! M ilyen a kályha? Ľ .  (Slovenskí.) 
Pec je žimni. Uč. A  kályha hideg. M ilyen a kályha ?

Uč. Telhen a kályha meleg. Y žime je pec cepli. (DD. 
opalmju.) UČ. Nyárhan a kályha hideg. Y leče je pec žimni. 
(DD. opakuju.) Uč. M ilyen a kályha nyárhan?  . . . Uč. M i- ' 
lyen a kályha., telhen ? . . .
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Uč. Milyen a zár ? . . .  a drôt? . . .  a fa ? . . .  a sapha? 
* . .  a höpeny ? . . .  a szür ? . . .

UČ. A z asztaltábla lapos. Stolová tabla je kíapkasta. (D. 
opakuju.) Uc. Milyen az asztaltábla?. ..U c. Milyen a padlo? 
Jaka je dlaška? Uc. Lapos-e a fal? . . . Uc. Mi lapos még a 
tanteremben ? . . .

Uč. Ä  góly ó gömbölyü. Kula je okrúhla. (Dzeci opakuju.) 
Uč. Milyea a golyó ? . . . Uč. Gömbölyü-e a tentatartó ? . . . 
UČ. Mi gömbölyü még? D. (Po slovenskí.) Labcla je okrúhla. 
Uč. Povedz: A  labda gömbölyü. (D. opakuju.) Uč. Milyen a

Uč. A  palatábla szegletes. Tablička je končista (uhlasta).
{Upozorni učitel dzeci na konce tablički a môžu jich i počitac.) 
Milyen a palatábla ? . . .  a vonalzó ?. . .  a №p ? . . . Uč. Szeg­
letes-e a hr aj c z ár is? D. A krajczár nem szegletes. Uč. A  
Jcrajczár her eh. Kraj car je okrúhli. Milyen a hrajczár ? . . . 
Uč. Hát a halap milyen ?. . . Uč. E z a halap is her eh. Hát a 
sapha milyen ? . . .  Uč. Uč. Lehet-e a sapha szegletes ? . . .

Uč. A  fal négyszôgU. Mur je štvernohrasti. Milyen a 
fal? . . . Uč. A  padlo is negyszögü? .. .  Uč. A z isholai tábla, 
a palatábla, a hönyv negyszögü.

Uč. (Vicajhnuje jeden triuhelňik.) Bajzoloh valamit a 
táblárci, Ez is negyszögü-e? D. Ez nem negyszögü. Uč. 
Hány szögü ez ? Kelo uhli ma to ? (D. Po slovenskí.) To tri 
uhli ma. Uč. Ez háromszôgii. (Dzeci opakuju.) UČ. Hány 
szögü hát ez? . . .

Uč. Bajzoljatoh ti is olyan háromszôget palatábláitohra! 
Palatáblát fe l! 1—2 —3!

Uč. E z a toll hegyes. Toto pirko je konciste. (DD.) Uč. 
ez a tii is hegyes. I tota ihla je končista. (DD. opakuju.) Uč. 
Hát a palavesszó milyen ? . . . Uč. E z a hrétadarab is he- 
gyes-e ? JD. Ez a krétadarab nem hegyes.

UČ. (Vezme do ruk jeden ostri a jeden tupi nožik a reže
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speršim.) E z á  kés éles. Tento nožik je  ostri. (DD.) Uč. (Reže 
z ďruhim.) pJles-e ez a kés is ? D. Ez a k é s  nem  éles. Uč* 
E z а kés tômpa. (DD. opakuju.) Uč. M ilyen lehet a Ms ? D . 
A k és  le b e t  é les és tom pa. Uč. Éles-e az olló (nožňice) is ? 
. . . Uč./Mindig éles-e az olló ? . . .

'  T <I ©pakovajuce cvičení.
Uč. I tt  van еду kôny v. M ilyen a Jcônyv ? . . . Uč. Le- 

het-e a M nyv nehéz ? . . . Uč. M ilyen szinú e z a M nnyii 
Jcônyv ? . . . Uč. H ány szegletu a M nyvtábla ? . . . Uč. M ibol 
van a Jcônyv M szitve? .. . . Uč. M ilyen a p a p iro s? . . . Uč. 
Nehéz-e a papiros ? . . . Uč. Lehei-e a papiros nehéz ?. . . Uč. 
Van-e itt egy lapos tá rg y ? . . . Uč. Melyilc a z?  . . . UČ. La- 

pos-e a labda? . . . Uč. Lehei-e a labäa lapos? . . . Uč. H at 
a hatos lapos-e ? . . . Uč. M ilyen még a hatos ? . . . Uč. M ibäl 
van a hatos Jcészitve? . . . Uč. M i van még eziistbói Mszitve.?' 
. . . Uč. Mino szinú az eziist? . . . Uč. Mino az aramy ? . . ~ 
UČ. M i van aranyból Jcészitve ? . . .

Uč. Lehet-e a tentatartó nehéz ? . . . Uč. M i van a ten- 
tatartóban? . . . Uč. M ilyen szinú a tenta? . . . Uč. Hol van 
d széles aj t  ó ? . . . Uč. A  tanteremben van-e a magas Mp ? . . . 
Uč. A  p a d  alatt van-e sole papirdarab ? . . . Uč. Hideg van-e 
most a tanteremben vagy meleg? . . . Uč. Mikor hideg a 
Jcályha? . . . Uč. Mikor meleg? . . . Uč. Télben meleg, nyár- 
ban hideg — mi az ? . . . Uč. Agyagból van-e a kályha vagy 
vasból? . . .  Uč. Lehet-e d kályha fából? . . . Uč: M i lehet 
fából?  . . . Uč. A  fehér Jcalap mibol van készitve? . . . Uč. 
Nchéz-ezs aalmalcalap ? . . .

1. Učitel predloží a potom ukáže vtimto cvičenú zpome- 
nule aj ine veci, vivola jedného školníka: MilyeneJc ezeJc (x
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t árgy ale? . . . Vezmi každú vec do ruki a povedz jej vlastnosc 
(jakosc) po uherski.

2. Jój j  M7 mutass tobb tárgyat és hérdezd Mártontôl, 
milyenaz ?

/  9. Lekcija.
Stupnovaái pridavnieh slovoch (menoefe).

Čvičeňi: hüvelyhujj, mntatónjj, hôzepujj, aranyujj, his- 
ujj. (Pomenovaní a čviceňi.)

Príkladne visvetleni.
Uč. Ez a hönyv vékony. Véhony-e ez az irlca is ? D. 

Ez a t  irfea is vékony. Uč. Ked ale pisanku prirovnáš ku kňi- 
žki, jak poviš o nej? D. Pisanka je ceňša. UČ. A z irlca vého- 
пуаЪЪ. Milyen hát az irlca ? D. Az irka vékonyabb. — Uč. 
Milyen ez (x hony v?  . . É  s milyen az irlca? . . .  Uč. Hát a 
papiros milyen ? D. Papir je najceňši. Uč. A  papiros legvého- 
nyabb. Milyen a papiros? . . .

Uč. (Vežme hrubu knižku.) I tt is mutatoh egy hônyvet. 
Vékony-e ez a hönyv ? Ľ . Nem, ez a kônyv vastag. — Uč. 
Hát ez iit milyen? (hrubšu„knižku ukáže). D. Tota je hrubša. 
Uč. E z itt vastagabb. MilyeriPmt ez a hönyv? D. Ez a kônyv 
vastagabb. Uč. És ez itt milyen ? J). Ez a kônyv legvas- 
tagabb.

Uc. Joj j  hi j Péter! Á llj egyenesen! Stoj rovno! — Pe­
ter magas fiú.

Uč. Jôjj hi te is, Józsi! Állj ide melléje. Józsi is óly 
magas fiú-e, mint Péter ? D. Józsi magasabb M , mint 
Péter.

Uč. Jöjjön hi Pista. Állj ide te is! — Hát Pista mi­
lyen magas fiú? D. Pista a legmagasabb f iú .— Uč. Men- 
jeteh helyre!



Uč. Irok a táblára egy hosszu vonalat. Milyen vonal 
ez? . . . Uč. Palatáblát asztalra fel, 1—2—3! Irjatok ti is 
egy hosszu vonalat. Irok még egyet. E z a vonal hosszabb, mint 
es. Irjatok ti is egy hosszabb vonalat. Milyen vonal az? . . . 
Uč. Ir  ok még egyet. Hat ez milyen vonal ? D . Ez a leg- 
hosszabb Yonal. — Vigyázz!

Uč. Megint irok valamit a táblára. (Caha kratku le- 
ňijku.) Hosszu vonal-e az? D. Az nem hosszu vonal. Uč. 
A z rövid vonal. Mino vonal az? . . .

Uč. Irjatok ti is rövid vonalat. Mino vonal a z ? . . . Uč. 
Irok még egyet. E z is oly rövid vonal, mint amaz ? D. Az 
rövidebb vonal. Uč. Irjatok ti is egy rövidebb vonalat, mint 
az elso. — Učy (Caha trecu leňijku.) Hát ez a harmadik vo­
nal milyen? Ľ .  Az a vonal legrövidebb.

Uč. E z az asztal széles. Ten stol je široký. (D. opakuju.) 
Uč. M i szélesebb, mint az asztal ? D. Az iskolai tábla szé- 
lesebb, mint az asztal. Uč. Mi a legszélesebb a tanterem- 
ben ? Ľ . A tanteremben legszélesebb a fal.S

Uč. Széles-e ez a dar ab papiros ? . . .  Uč. Ha nem szé­
les ez a dar ab papiros, milyen hát ? . . . D. Az a darab pa­
piros keskeny. Uč. Hát ez milyen ? D. Az keskenyebb. 
Uč. És milyen ez a darab papiros? D. Az a darab papiros 
legkeskenyebb.

Uč. Milyen a kályha télben ? . . . Uč. Milyen nyár- 
ban? . . . Uč. Mikor melegebb a kályha, télben-e vagy nyár- 
ban? . . . UČ. (Ukáže nožik a otvori ho.) M i ez itt ? . . . UČ. 
Milyen a kés ? D. A kés hegyes. Uč. Oly an hegyes-e a toll, 
mint a kés? Ľ .  A toll hegyesebb, mint a kés. Uč. K i tudja 
megmmdani, mi a leghegyesebb ? Ľ . A tü a leghegyesebb. 

■ Opakovajuce cvičeni.
Uč. Hosszabb-e a kisujj, mint a mutatóujj ? . . .  Uč. Rö- 

videbb-e az áranyujj. mint a hüvdykujj ? . . . Uč. Melyik ujj



a leghosssabb ? . . . Uč. M elyik a legvastagabb ? . . . Uč. M i- 
lyen ssinü as u jj ? . . . Uč. Veresebb-e a ssalag, mint a kraj- 
csár ? . . . Uč. M ely tárgy a legveresebb itt a tanteremben? 
. . . Uč. Van-e kékébb posstó, m int es ? . . . Uč. Fekete-e es a 
kalap ? . . . Uč. míly en ssinü a ssaZmakalap ? . . . Uč. Nehe- 
sebb-e a ssalmakalap, mint a ssó'rkalap ? . . . Uč. M i Ыпу- 
nyebb, a csipö-e vagy a csisma ? . . . Uč. Nehesebb-e a vas- 
ajtó, mint a faajtó ? . . . Uč. MelyiJc ssó (slovo) hosssabb: 
mutatóujj-e vagy pedig toll ? UČ. Ssélesebb-e a icis pálatábla , 
m int а паду fali tabla ? . . . Uč. Könnyebb-e a veres irka, 
mint a liek kônyv ? Uč. Hegyesebb-e a vékony tú, mint a vas- 
tag pálavessso?  . . . Uč. Hol van a fehér k ré ta ? . . . Uč. A  
fekete tábla meílett van-e a puha ssivacs ? > . .

1. N  eves s  meg egy fehér tárgy at, t e mondj ennél fehé- 
rebbet, te pedig még annál is fehérébbet!

2. M ondd meg mi melegebb (hidegebb), mint a kalap, 
sopka, papiros, posstó, bor, vásson, kályha, ajtô sťb. ?

3. Rajsoljatok egy alacsóny, alacsonyabb és legalacso- 
nyabb keresstet a pd la táb lára! E gy vastag, vastagabb, leg­
vastagabb ; rovid, hosssú vonalat, sséles, keskeny ssalagot.

10. Lekcija. *
Stupňovaní pridavnich slovoch (menoch).

(Pokračováni.)

Cvičeni: gôrbébb, leg— ; ssiirkébb, leg— ; feketébb, tom- 
pább, puhább, simább, sárgább, barnább; паду, nagyobb, leg- 
nagyóbb; his, kisébb, legkisebb; —  oly, olyan; — x elsô, má- 
sodík, karm adik; —  jó.
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Príkladne vilvetleni.

Uč. (Zrobi krivú leňijku na table.) Jaka je  to leňijka tu 
na table ? D. To na table je krivá leňijka. Uč. Ez a voňal a 
táblán görbe voňal. Milyen voňal ez itt a táblán ? D. Az ott 
a táblán görbe Yonal.

U c. Írok még egyet. Totu peršu a to tu druhu leňijku 
budzeme volac. Ez az elsö, ez a másoclik voňal. Melyik vo­
ňal ez ? (Ukáže na peršu.) D. Az az elsö YOnal. Uc. (Ukáže 
na druhu.) Melyik voňal ez ? D. Az a második Yonal. —  
Uc. E z is olyan görbe vonal-e, mint\ az elsö ? D. Az nem 
olyan görbe yoiial5 mint az elsö. Uč. E z görbebb voňal, 

c mint az elsö. (D. opakuju.) Uč. Milyen az elsö voňal ?. . .  Uč. 
Milyen a második voňal ? . . .

Uč. Irok még egy Jiarmadikai. Napíšem ešče trecu. M i­
lyen voňal a harmadik? Ľ . A liarmadik yonal a leg- 
gôrbébb.

Uč. Józsi! Joj j  ki. Irj a táblára egy görbe vonalat. 
Milyen voňal ez itt ? . . .

Uč. Palatáblát asztalra fei 1 1  — 2  —3! Palavesszoť 
fogj! Irjatok mindnyájan egy görbe vonalat. Milyen voňal 
az ? . . .

Uč. Józsi, irj most egy másodikat, de gôrbébbet. — M i­
lyen voňal a második ? . . .

Uč. Irjatok mindnyájan egy második, de görbebb vo­
nalat, mint az elsö. Milyen voňal lesz az ? . . . Uč. Most meg 
irjatok hozzá egy harmadikat, mely görbebb legyen, mint a 
második. Milyen voňal a harmadik ? . . .

Uč. A  kabát fekete. A  kályha is fekete. Olyan fekete-e 
a kályha, mint a kabát ? D. A kályha feketébb, mint a 
kabát* Uč. Hát a tabla milyen szinu ? D. A tábla a leg- 
feketébb.
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Ui. Itt mutatoJc barom tárgyat. Mi ez? D. Az kalap. 
Ui» Milyen a kalap ? (Da ho do rukoch.) A  kendö is oly pu- 
ha-e, mint a kalap? D. A kendö puhább, mint a kalap.
Uč-Hat a szivacs olyan puha-e, mint a leendö? D. A . szivacs 
még puhább. Ui. Milyen tehát a szivacs ? . . . y Ĺ

Tak prebere učitel i následujíce veci: A z asztal sima, 
a pad is sima; de az iskolai tabla legsimább. A z iskolai butor 
zárga, de a képráma legsárgább. Barna a nadrág, barnább a 
méllény, de a kalap legbarnább. — Akályha nagyobb mint a 
szék, a fal pedig a legnaggobb a tanteremben. Kár oly his fiú . 
Samu hisebb, és ki lesz a leghisebb ?

Ui. Hol van a tarka kendo? Tarkubb-e ez a ruha? 
Nem tarka ruha ez ? Mino ruba ez ? Szürke-e az a kabát t  
Hát a zsebkendo milyen szinü? F eherěbb-e a zsebkendo, mint 
az ing? Lehet-e a zsebkendo tarka? Hátafehér ing tarka-e? 
M i alatt van a fehér ing? SzUrkébb-e ez a mdleny, mint ez 
a nadrág? Barnább-e József\ mirt Pcdi? K i a legbarnább 
fiú az iskolában ? K i a legbarnább teány a tanteremben ? Le­
het-e a vonalzó is görbe ? Milyen a vonalzó mindig ? Hol van 
most a görbe bot ? M i van még az asztal alatt ? M i van az 
ablakban? Szélesebb-e az ablaktábla, mint az ciblakszárny 
(strana oblaka)? A z ablak mellettpan-e az alaesony számoló- 
gép ? Mi alacsonyabb, a számolégépd vagy pedig a pad ? Me­
ly ik pad a ledmagasább ? Lehet-eá p a d 'görbe ? Milyen az 
iskolai pad mindig ?

1. Hasonlitsátok össze a kovetkezó tárgyakat tulajdon- 
ságaikra nezve. Prirovnajee následujíce veci vedla jích .vlas- 1 
tnosci (jakosci): Asztal — szék; ajtó — ablak — ablaktábla;

M -prr
Opakov&juce cvičeni.
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kóny v — irJca; ing — zsebkendö — papiros; poszto — fa 
— vas.

2. Béla, nevez z meg két tárgyat, J. meg össze fogja 
azokat hasonlitani.

11. Lekcija.
Častki cela.

Cvičeni: f  ej, nyak, ťôrzs, láb, kar, kéz, haj, szem, fill, 
orr, száj, fog, nyelv; — f  ej ем, fejed, feje stb.

Príkladne višvetíeni.
Učitel i tu ukáže perše každú častku cela, da ju  meno- 

vac skrz dzeci a pridava prisvoj ovace pripoj ki (pridavki).
Uč. Ez itt a fej, a nyak, a ťôrzs, a láb, a kar stb. Hol

van a fej, a kar, a láb, a szem, a fog stb. ?
Uč. E z itt az én karom. To je tu  mojo rameno. Ukaž

svoj o rameno a povedz tež ta k ! . . . Yšicke! Uč. Hol van a te
kar od ? Kdze je tvojo rameno? Uč. Povedz: To je mojo ra­
meno. D. Ez az én karom.

Uč. A z én orr от rövid, de karom hosszú. Mondd мед, 
milý en a te or r od? . . . És milý en a t e kar od?

Uč. E z az én karom. (Ukáže perše na svojo, potom na 
rameno jedneho školníka.) Ez nem az én karom. Ez a te 
karod.

Uč. Ukašce všicke na rameno svojelio snšeda a povice 
uherski: To je tvojo rameno. DD. Ez a te karod. — UČ. 
Ukažce na ruki sušeda a povice. To je tvoja ruka. DD. Ez a 
te kezed.

Uč. Ukaž na svoj kalap (gerok, nohavice, kožuch) a po­
vedz po uherski: Ten tu je moj kalap. D. Ez itt  az én ka-
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lapom. (Dzecko dal ej ukazuje a hvari.) Ez itt az éll kabá­
tom. Ez itt az én nadrágom atd.

Uč. Péter, állj fell Ukaž na Jožkovo veci a povedz, ja- 
kej su farbi ? D. A te nadrágod barna, kabátod fekete, de 
kalapod fehér.

Uč. Itt van János kalapja. Tu je  Jankuv kalap. Az ô 
kalapja is fehér ? D. Az ö kalapja nern fehér, az fekete. 
Uc. Ez itt Pali nadrágja. Milyen az ô nadrágja ? D. Az o 
nadrágja kék.

Uc. Ez itt az én lábam. Hol van a t e lábad ? . . . Uč. 
Itt a szám. Mutasd te is szádat ! .  . . Uc. Ez itt fogam. Az 
én fogam fehér és kemény. Milyen a te fogad ? Ľ . Az én fo­
gam is fehér és kemény. — Uc. Itt van az én ôt ujjam. 
Hol van a te ôt aj j  ad ? . . . Uc. Számláld meg, hany aj j  ad 
ran ? . . .

Uc. J., mutasd meg Péternek, hol vcm az ô laba, fogay 
ujja. D. Itt y an a te lábad, fogad, ujjad.

Uč. Ti F. povedz Karolovi, kdze su Joškovo palce, zubi, 
nohi. D. Itt yan az o foga, njja, laba.

Uč. Itt van az én szemem. Hol van a te szemeä ? . . . 
Uč. Itt van az egyilc falem és itt van a másik falem. Fejemen 
van Jcét falem. Ez itt az én két kezem. Ez az egyik, ez itt a 
másik. Ez itt a jobb kéz, ez a balkéz. Mutasd jobb kezedet. 
D. Ez itt jobb kezem. Uč. Mutasd bal kezedet. . . . Uč. Hol 
van jobb szemed? . . .  Uč. MelyiJc a balszemed? . . .  Uč. Hol 
van az egyik filled ? . . .  Uč. Hol a másik? . .

M
Opakovajuce čvičeňi.

Uč. Itt van az én fejem. Az én fejem паду. Nagyobb-e 
a te fejed, mint az én fejem ? Mi felett van a f  ej ? Mi van a 
nyak alait? Hol van a két lábad ? t H.osszú-e a két lábad ? 
Hosszabb-e a lábad. mint a kezed? Milyen szinä a te haj ad?
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M ilyen  szinü lebet a haj ? Van-e itt fekete, barna, szöke, fe- 
hér haj? H at vereshaj van-e? Hol van jobb és bal szem ed?  
Kck-e a ie szemed vagy barna ? Lehet-e a szem fekete ? Göm- 
bolyü-e a szem? M i van szemed felett? M i van szemed alatt?  
Orrod is gömbölyü? M i van orrodban? (K ét lyuk, két orr- 
lyuk.) M i van az orr alatt ? Szélesebb-e a száj, mint az orr ? 
M i van a szájban ? M ilyen a nyelv ? M ilyen a fog ? Lehet-e 
a fog oly puha, mint a nyelv ? H dny fog van a szádban ? 
(Sok.) Hol van jobb (bal) füled ? Puha-e a fü l, vagy kemény? 
M elyik puhább, a fül-e vagy az orr ? Vastagabb-e a nyakad, 
mint torz sod (derekad)? A z  asztalon van-e két kezed? A z  ó 
Jceze is az asztalon van ? Hoi van az 6 keze ?

1. M utasd egyes testrészeidet (jednotlivé častki tvojeho 
cela) és nevezd m eg! (Péter: E z az én nyelvem  stb.)

2. F ordulj Pálhoz és mondd meg neki, m íly testrészei 
vannak. ( I tt  van a te filled stb .; za tim : E z itt a te sze­
med stb.)

S. Á llj fel te és t e ! Pali, mondd el K á r  oly пак, milyen 
ruhadarabjai vannak!

4. Samu, mondd el Ferinek, müy targyai vannak M ik- 
lósnak egyenkint.

oldal, has, hát, vail, könyök, ökol, térd, ta lp ; —  enyim , tied, 
ôvé, Jcié ?

Učitel predloží následujíce veci, ukáže jich dzecom a da

Častki cela (pokračovaní.

Cvičeni: honilok, szemöldök, szempilla , arcz, áll, térd,

12. Lekcija.

Príkladne višvetíeňi.

jich skrz jednotlivich a calu klassu menovac.
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Uc. (Ukáže na svoj o čolo.) Ев itt homloJcom. To je tu 
mojo Čolo. Ukaž tvojo čolo a povedz tež tak, Štefan! . . . Ub. 
K é t SBemem felett van sBemöldököm. Nad dvoma očami mam 
oboči. (Dzeci opakuju.) Uc. A  SBemoldok alatt van a SBempUla. 
Pod obočím su obrvi. (DU.)

Uc. itt vom агсвот. Е в itt ав all. Е в itt ав egyik oldal, 
ев a másik oldal. Е в itt  a melt, meliem alatt van a h as; ав 
pedig a hát. I t t  van jobb vállam , itt pedig bál vállaiu. Е в a 
könyököm, ев meg ав oklöm. I t t  a tér dem, amott pedig a tál- 

pam  és lábújjam.
Uc. Е в ав én kalapom. Е в a kalap ав enyim. Ten ka- 

lap je moj. —  H át ев a kalap itt kié ? Ci je ten kalap? (Ukáže 
11a kalap jednebo chlapca, ktorému otázku chce dac.) D . Ez a 
kalap az enyim .

Uc. (Ukáže na cudzu písanku.) Е в ав irka is a tied ? Či 
je itota písanka tvoja? Ľ .  Ez az Írka nem  az enyim . Uc. 
Е в ав irka nem a tied, ев ав bvé. (Ukáže školníka, ktorom u 
písanka prisluha.) Uc. K ié  ев ав irka? Ľ . Ez az irk a  az ÔYé.

Uc. (Ukáže na ceruzu (plajvas) teho školníka, ktorému 
otázku predloží.)^ Е в а светва a tied-&? D . Ez a czeruza az 
enyim . Uc. Tied-e a toll, a kép, a kés ?

Uc. (Ukáže na cudzí nožík.) Tied-e ев a kés ? H át a 
tied tálán ев a kés ? Tied sem. Е в a kés károlyé. K ié  ев a 
kés ? . . . Ub. Hol van a Miklósé ? . . . Jánosé-e ев a pá la - 
vessBo vagy pedig a tied ? D . Ez a palayesszo nem  a Já- 
nosé, kanem  az enyim . l

UE SBámlálj egytöl tiBig felfelé! Ľ . * -
Ub. K4o je jedenraz jeden ? . . . Uc. Uherski povime 

t o : egysBer eg у, ав еду. M enný i а в : egysBer egy ? . . . Uc. 
M ennyi lesB kétsBer egy ? . . .  háromsBor ? . . .  tiBSBer egy ? . . .

Tež tak: 1 X 2 = ?  2 X 2 = ?  3 X 2 = ?  4 X 2 = ?  5 X 2  
= ?  3 X 1 = ?  3 X 2 = ?  3 X 3 = ?  4 X 1 = ?  4 X 2 = ?  5 X 1  
=  ? 5 X 2 = ?
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Opakovajuce čvičeňi.
Hol van homlokod ? M i a te homlokod, csont-e vagy 

bör? Puha-e homlokod vagy kemény? Milyen a csont? M i 
van homlokod alatt ? Arczod felett, vagy arczod alatt van-e 
allad ? Milyen az allad ? Miböl van az all ? M i van az all- 
csont felett ? Kemény-e a vállad is ? Mi kemény ebb, a vállad-e 
vagy az állad ? Hol van térded ? Puha-e a térded ? Milyen 
még a t ér d? Gömbölyü-e a mell is? MÜyen a mell? Lapos-e 
a hát is ? Milyen még a hat ? M i van a hát mellett ? Hány 
oldal van az ernbyri testen ? Mi ez itt elül a mell alatt ?

Kié ez a könyv ? Nem a Péteré az a könyv ? Hol van 
Péter könyve ? Olyan-e ez a könyv, mint a János-é ? Kié a 
legnagyobb ? Kié tarka ? Mutasd mutatóujjadat ? D. Ez mu- 
tatóujjam. Uč. Hosszabb-e mutatónjjad, mint kôzépujjad ? 
Vastagabb-e aranujjad, mint a kisujjad ? Sok haj van-e feje- 
den ? Milyen a te hajad ? Milyen az Irmáé ? Van-e itt gön- 
dor haj ? A  te hajad is göndör ? Milyen lehet a haj ? Mi van 
a haj mellett oldalt ?

1. Nevezd meg fô testrészeidet!
2. Mondd el, mi van a fejeden, szádban ?
3. Mondd el a törzs részeit!
4. Mondd meg, hoi van mindegyik testrészed, — melyik 

mellett, alatt, felett, megeti ?
5. Mondd el az egyszeregyet egygyel, kettôvel atd.

Častki hi ži a ňekterih inioh vecoch.

Čvičeňi: nekern, neked, neki van ; nekem, neked, neki 
nines, — sines, sem-sem, mindenki; ülöhely, támla, könyv- 
tartó, sarok, szár, bélés.
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Príkladne višvetleni.
Uč. Kié ez а kalap ? Ľ.  Ez a kalap az enyim. Uč. 

Károlynák (ten isti chlapec, ktori odpovedal) van kalapja. 
Karol ma kalap. Kinek van kalapja ? D. Károlynák yan ка» 
lapja. Uč. Van-e Jánosnak is Jcalapja?D. Jánosnak is yan 
kalapja.

Uč. Hái Józsefnek van-e Jcalapja ? D. Józsefnek nines 
kalapja, (Kedbi dzeci mesto „nines* odpovedali „пет van*, 
aíebo nedali bi odpovedz, učitel sam odpovedá a dzeci za nim 
hutora.) Uč. Mije van Józsefnek? Со ma Jozef F D. József­
nek sapkája yan.

Uč. Van-e Zsuzsinak is sapkája? (DD. odpovedajú.; 
Uč. Mije van Zsuzsinak ? D. Zsuzsinak kendöje yan.

Uč. Van-e Zsuzsinak czipôje? D. Zsuzsinak таи 
czipoje.

Uč. Kinek van esizmája? Ľ . Nckem yan esizmám.
Medzi odpovedzami najdze še i taka, kdze dzecko v peršej 

osobe po slovenskí povi: „Ja m am !“ Učitel použije totu prile- 
žitosc a napraví ho: Povedz: Nekem van esizm ám !. . . Ti t 
. . . T i ! . . . Chlapci! . . .

Uč. Kinek van kendöje. Ľ D .
Uč. Kinek van nyakJcendöje ? U D. — Uč. Van-e neked 

is nyakkendöd? D. Nekem yan nyakkendöm. — Uč. K i­
nek van könyve ? D. Nekem yan kônyyem.

Uč. Van-e neked olvasókonyved ? D . Nekem yan ol- 
yasókônyvem. Uč. Kinek van még olvasókonyve ? (DD. od­
povedajú.)

Uč. Mindenkinek van olvasókonyve. Každi ma čitanku. 
(DD. opakuju.)

Uč. Kinek van irónja ? D. Nekem yan irónom. Uč. 
Van-e neked hegyes irónod ? Kinek van még Jiegyes irónja ? 
Van-e neked — neked — neked? Ha nines Jiegyes irónod.

ЖаоУ- Tezérk. sáros-szepesi tót ajkuaknak. 8
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van-e hegyes palavesszöd ? D D . . . Uč. Шпек van hegyes pa- 
lavesszöje ?

Uc. Samunak nines sem irónja, sem palavesszöje. Ki- 
nek nines sem irónja, sem palavesszöje ? . . .

Uc. Van-e пеЫ palatáblája? D. Neki nines palatáb- 
lája. Uc. Palatáblája nines neki! De irkája esak van neki? 
D, Neki irkája sines.

Uc. M i ez itt ? D. Az ott fal. Uč. Hány fála van a 
szobának ? D. A szobának negy fala van. Uc. Hány pad- 
loja van a szobának? D. A szobának egy padlója van.

Tak pokračuje učitel i pri ostatních častkoeh hiži a dzeci 
cale odpovedze davaju. A  szobának van — egy padlása, ká­
rom áblaka, — egy ajtaja, egy kályhája.

UČ. Povedz, jake častki ma hiža ? (Odpovedz.) Uč. Po­
vedz teraz lem raz: „a szobának van“ a potom menuj čas- 
tki hiži.

Takim spusobom preberú še i častki ínich vecoch.
A  szeknék van ülöhelye, négy laba es támlája.
A z iskolapadnak van: ülöhelye, hátdeszkája, asztál- 

deszkája, k'ônyvtartója, lábdeszkája.
A  számológepnek van rámája, tálpa, tiz drótja (sodro- 

nyg>) es sok golyólya.
A  esizmának van szára, f  ej e, sarka, tálpa, bélése.

Opakovajuce čvičeňi.
I tt  van egy gyürü. Miböl van ez a gyürü készitve ? Mi- 

böl lehet a gyürü? Milyen a gyürü? Kié ez a gyürü? Hat 
van Marinak gyürüje ? Kinek van még arangyürüje ? Mi- 
lyen gyürüd van neked ? Neked nines gyürüd; van-e fülbe- 
valód ? Milyen a te fülbevalod, arany-e vagy ezüst? A  te fül- 
beválód sem пет arany, sem пет ezüst, az sárgaréz. Milyen 
fülbevalod van neked ? Van-e meleg ezipöd ? Hát Zsuzsinak 
van-e meleg kendöje ? Nagy kendöje van-e neki vagy kicsiny ?
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M ilyen szinü az ô kendöje ? —  Van-e neked fejed, nyakad, 
törzsöd (derekad), lábad? M i van fejeden? Szöke-e vagy 
barna a te hajad ? Lehet-e a haj fekete is ? Hosszú-e vagy rô- 
vid a te hajad ? Vastag-e vagy vekony a haj ? M i vékonyabb, 
mint a haj ? M ilyen a hajszál ? H ány seemed van neked ? M i 
felett van a te szemöldököd ? H ány ujjad van jobb kezeden ? 
H ány ujjad van balkezeden ? H ány ujjad van mindkét keze- 
den ? M elyik ujjad a leghosszabb, melyik a legrövidebb, me­
ly  ik a legvastagabb ? Van-e szomszédodnak is öt ujja minde- 
nik kczen ? Mindenkinek van-e öt ujja egy-egy kezén ? —  
Van-e Zsuzsinak kis képe ? H át túje meg czérnája van-e ? 
K inek van még túje és czérnája ? Van-e a fiúnak is túje és 
czérnája? (V odpovedzí: sem— sem.) Van-e ezen tanteremnek 
magaz ajtaja , magas oblaka, паду kályhája ?

1. M ondd meg milyen részei vannak a tanteremnek, a 
széknek, a számológépnek, az iskolapaduak, a csizmának ?

2 . M ondd meg, mid van fejeden ? Povedz, co maš na 
hlave ? P r.: Fejemen van haj am , homlokom, két szemem  atd.

S. Mondd el K árolynak , milyen ruhája van neki. P r .: 
Neked van nyakkendöd.

4. M ondd meg nekem, milyen tanešzköze van József- 
nek és milyen nines ? P r.: Józsefnek (aíebo: neki) van olvasó- 
könyve, palatáblája, de ninics irónja , irkája  atd.

14. Lekcija.
Knížka.

Cvičeni: fedél, sarok , levél, oldal, sor, betu; rész , anyaf 
újándék , vásár, édes; volt; ťóbb.

3 *
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Príkladne višvetíeňi.
Uč. Kié ez a könyv ? D. Ez az ö könyve. Uč. (Ukáže 

na majitela kňižki.) E z Károlynak a könyve. Шпек a könyve 
ez ? . . . Uč, Hát ez kinek a könyve ? Ľ . Az Marinak a 
könyye.

Uč. Nézziik csak m eg. M i ez? Ez a könyvnek a f  edel e, 
M i ez ? A z a könyvnek a fedele.

UČ. Hány fedele van a könyvnek? Négyszôgii-e a Jcönyv 
fedele ? Mihol van a kôny fedele készitve ?

Uč. E z itt a könyvnek a sarka. Milyen része ez a 
könyvnek? Mihol van a könyvnek a sarka készitve?

Uč. E z peäig itt a könyvnek levéle. M i ez? D. Az a 
kônyynefe a leyele. Uč. Hány levéle van a könyvnek ? Ľ . A 
könyvnek sok levele van. Uč. Hány oldala van еду level- 
пек ? Еду oldalon van sok sor. Mi van minden oldalon ? M in­
den sorhan van több szó. M i van minden sorban? Minden 
s zoban van egy vagy több betu. A  könyv taneszköz.

Uč. Teraz sme menovali častki knizki. Castka po uherski 
še v o la: rész. Jak še povi castka po uherski? Uč. Milyen ré- 
rze.'ez—ez— ez a könyvnek? Ľ . Az a könyvnek a fedele, az 
a sarka, az a levele.

Uč. Vigyázz! Könyvet asztalrafel: 1—2 —3! Mutasd, 
Hol van a könyvnek a kót fedele ? Hány fedele van a köny v- 
’■пек ? Milyen a könyv fedele ? Mihol van a könyv fedele ké­
szitve ?

Takto učitel ve c ej raz še vipiíuje, ale vše vtim poradku 
a stima is t im a slovami. Skrze ukazaňe každej častki kňilii, podá 
opis jej a ku dalsem u\irozpravjaňu vivola jednotlivé deci. Ked 
je potrefeno, kladze pomocne otazki. — Yisledek feudze nas­
leduj ici :
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Ez itt Jcönyv. А könyvnek két fedele, egy sarka és sok 
levele van. A  könyvnek két fedele négyszogií és vastag papi- 
rosból van készitve. A  könyvnek sarka hosszú és borbol vagy 
vászonból van, de léhet papirosbol is. A könyvnek levele is 
papirosból van. Minden levélnek van két oldala, minden ol- 
ddlon van sok sor, a sorban több szó, és minden szoban egy 
vagy több betu. — A könyv taneszköz.

Nato nauča še clzeci nižej nasledujúci veršík, tak že jim. 
učitel visvetli perše neznáme slova, smišel vipovedzacli a po­
tom  jim  ho vecejraz pověda a oni za nim mluvja.

Ez a bis konyy jó portéka,
Édes anyám ajáncléka.
Hikor beim volt a vásáron,
Nekein vette a mult nyároii,
Azóta én tanulgatok,
Iskolába járogatok.

15. Lekcija.
Stol. Stolek.

Cvičeni: fiók, l á k a t , v i z s s m
n ló, valami.

Príkladne višvetíeňi.

Učitel perše opiše stol v macerinskej reci; potom prej- 
dze na pomenovane častkocli a opisovane v uherskej reči.

Uč. Mi ez itt ? Ľ. Ez asztal. Uč. Ez az asztal táblája. 
Mi ez? . . . Uč. Az asztalnak van táblája. Milyen alaku az 
asztal táblája? D. Az asztal táblája lehet kerek is. UČ. 
Milyen még az asztal táblája ? D. Az asztal táblája lapos. 
Uč. Az asztal táblája vizszintes. Stolová tabla je rovna. MU
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lyen meg az asztal táblája? B. Az asztal táblája meg viz-
szintes is. Uč. Milyen rész ez az asztal táblája alatt? B . 
Ez az asztal oldala, UČ. Hany oldala van az asztalnah,? B . 
Az asztalnak négy oldala van. Uč. Az asztal négy oldala 
is vizszintes ? B. Az asztal négy oldala nem vizszintes. 
Uč. A z asztal négy oldala függoleges. Stiri stráni stola su vi­
síce. Milyen az asztal néyy oldala ? . . .

Uč. Lásd í Vidíš ! I tt  is van vatami. I tu  je  daco. JEz az 
asztal fióhja. M i ez? . . .  A z  asztalnah van egy fióhja. Hany 
fióhja van az asztalnah? . . .  Uč. Co rnožes s fiokom zrobic ? 
D. Fiok môžem otvoric. Uč. A z asztal fióhja hihúzTiató. M i- 
lyeu az asztal fióhja? . . . M i ez itt a fióhban? E z a fíóh la- 
hatja. To je zámek fioka. M i bát ez? . . . Uč. M i van a la- 
hatban ? . . . Uč. Hát ez itt mije az asztalnah ? J). Ez az asz­
talnak négy lába. Uč. Hány laba 'van az asztalnah ? . . . 
Uč. Milyen az asztal négy lába? B . Az asztal négy lába 
négyszôgii, hosszií és függoleges. Uč. Mibôl van az asztal 
hészitve ? A z asztalnah minden része fából van-e hészitve ? 
M i nincsen fából hészitve ? Mibôl van az asztal lahatja ?. . . 
Uč. A z asztal isholai bútor. M i az asztal ?

Teraz nasleduje opakovane všickich vipovedzach o stole, 
tak, jak  pri opise kňižki. Visledek budze následující, od dzecoch 
v otazkoch porozpravjani.

1. Az asztal.

E z asztal. A z asztalnah van egy táblája, négy oldala, 
egy fióhja és négy lába. A z asztal táblája lajoos, vizszintes és 
négyszôgii, de hereh is lebet. A z asztaltábla alatt van az asz­
tal négy oldala. A  négy oldal függoleges. I tt  van az asztal 
fióhja, ez hihúzbató. A z asztal fóhjában van lahat, a lahatban 
hulcs. A  f  óh és négy oldal alatt van a négy láb, mely négy- 
szögü, bosszú és függoleges. A z asztal fából van hészitve, de
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lakatja és kulcsa vasból van. A s  asstal ssine sárga, de lehet 
Ъатпа vagy fekete is. —  A s  asstal iskolai bútor.

2. A szék .

Okrem dvoch novich slov, cvičeni to je už známe, preto 
pomocú otazkoch lehko je učic dzeci v timto opise.

A sséknek van ülöje, kar j a , oldala és négy lába. A  ssék 
iiloje kemény és négyssôgii, de lehet kerek és puha is. K a r ja  
magas és görbe; négy lába fiiggélyes és egyenes, de lehet görbe 
is. A  ssék fából van , de lehet vasból és ssalmából is. A  ssék 
ssine barna. —  A  ssék ssobai bútor.

16. Lekcija.
Pec. Cterok. (Kožuch. Huňa.)

Cvičeni : fenék, tetö, eso, kém ény,rost,ham utartó; elejeT 
hát, gallér, sseb, gomb, gomblyuk.

Príkladne višvetíeňi.
Spusob učena je dosc známi z předešli ch dvoch lekeijoch, 

preto še tu lem visledek podava vktorim ale dzeci dotel máju 
bic čvičene, dokel to dobre neznajú porozpravjac.

A  kályhának feneke, oldala, teteje, ajta ja , csöve és ké~ 
ménye van. A  kályha feneke alul van a padlón; es legsséle- 
sebb résse a kályhának. A  kályha négy oldala sséles és magas. 
A s  egyik oldalon van as ajtó. Bent a kályhában van a rost, 
es alatt a hamutartó. A  kályha hátulsó oldalán , vagy is a fa l 
mellett van a eso és tovább a magas kémény. M in d  a kettö 
tele van korommal. A  kályha vasból v a n ; lehet agyagból vagy 
téglából is késsitve. A  kályha-ajtó, a rost, és a eso vasból van  
késsitve.
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A kabát.

A  JcabátnaJc van két ujja, eleje, gallérja, bélése,
zsebe, gomblyuka és gombja. J.# mindig óly hosszú, 
mint a kar, wem léhet sem hosszabb, sem rövidebb. A  kabát 
eleje és Jiáta hosszabb, mint a törzs. Felsö része posztóból van 
készitve, alsó része vászonból; a zseb is vászonból van ké­
szitve. A  zseb lehet mély vagy szúk. A  gomblyuk a kabát éle- 
jén  va n ; beune van a gomb, me?«/ csontból lehet készitve.

17. Lekcija.
Školská tabla. Kameňa tablloka. Liniál.

Cvičeňi: tárgy, wéy, a?a&, lap, ráma, kotábla, fe-
ketés, késobb; él, vég.

Visvetleňe je to iste, jak v 14. lekciji.

1. A fali tábla.
Ennek a tárgynak a neve: falitäbla. A  fali tábla szine 

ßkete, alakja hosszukás és négyszegletii. A  fali táblának van 
két паду és négy keskenylapja. A  két паду lapon van tobb 
egyenes veres voňal. A  fali tábla taneszköz s az egész fából 
var készitve.

2. A palatábla.
E z a tárgy palatábla. A palatáblának van rámája és 

kôlapja. Eámája fából van készitve és fehér, Aa új, késobb 
pedig barna. Kôlapja feketés, kemény és sima.

3. A vonalzó.
Ennek a tárgynak a neve vonalzó. Szine barna vagy 

fehér. Alakja négyszegletil, hosszú és vékony. Van két oldala, 
két éle és két vége. A  vonalzó fából van készitve.
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18. Lekcija,
Kerstne mena a prezvizka

Čvičeňi: elsô, második, ha/rmadik, negyedik, ötödiTc, ho- 
todík, hetedik, nyolczadih, kilenczedik, tizedik, utolsó, hánya­
dik ; teljes, egész, Äres, keresztnév, vezetéknév, frnnév, lem y- 
wéfl, hely; éw vagyok, te vagy, ö van.

Príkladne višvetleňi.
Z7č. Ezen padban Peter az elsô fiú, József a második, 

Kálmán a harmadik, István a negyedik . . , András a tize- 
dik. (Slovenskí.) Hányadik ezen padban Peter, József, A n - 
dás? K i az elsô ezen padban? K i a negyedik? Pál itt a ti-

Ö az utolsó. Hányadik Pál ?
Uc. E z itt Pál hely e. To je tu Pálkovo mesco. Páč 

utolsó. Háuyadik a te hélyed ? Hányadik ez a hely itt ? Ez  
a kilenczedik hely mellette iires. Toto dzevjate mesco prinini 
je pražne. Kinek a hely e ez itt?

TJc. Józsi fiú, Mari leány. M i vagy te? Со ši ti? . . . 
UÓ. Po ulierski poviš: én fiú vagyok. Obrac še ku svojim su- 
šedom a povedz ku nim, со je každi, dzivče či chlapec? P. Te 
fiú vagy. Te leány vagy. Te is fiú vagy. Ö is fiú, de te 
leány vagy.

Uc. Én itt vagyok a fal mellett. Hol vagy te, hol te ?. . .  
Hányadik vagy te a padban? Hányadik itt ez a pont?

Uc. M i a te neved? Jak ci meno? Жг а ЙЫ. József? 
M i az ô neve ? D. Az Ö neve Iíároly. Ш. Mondjatok még 
tobb nevet! Povedzce ešče vecej mena? Jak voláme take meno, 
ktoré sme pri kersce doštali. D. Take meno kerstnim menom 
voláme. U c. Magyar ul: keresztnév. M ia te  keresztneved? D. 
Az én beresztnevem Miska. Щ  ЛК az ävé ? Mondjátok
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most meg sorban egymás után keresztneveiteket! D. Az ей 
keresztnevem János . . . U6. Milyen név károly, Juli atd. ?

Uc. A  te keresztneved Samu. Ľ e  ez пет teljes neved. 
To je ne cale tvojo meno. Co je tvojo cale meno? Uc. Teljes 
neved• Szuchy Károly. M i a teljes neved ? . . .  Uc. Milyen név 
Károlg ? . . . Uc. Szuchy a te vezetékneved. Suchy to je tvojo 
prezvizko. Mi a te vezetékneved? Mi a tied ? M i az ô veze- 
tékneve ?

Uc. Mondja meg a második padban mindenki az egész 
nevét! Péter les z az elsó. Péter: A z én nevem Mali Peter.

Opakovanice cvičeni.
M i a te neved ? András a te neved ? Nem józsef a te 

neved? Kinek a neve itt József? Ván-e itt leány,akinek neve 
Mari? Milyen név az: M ari? Milyen vezetékneve van Ma- 
r inak ? A z iskolában van-e Zsuzsi ? M i Zsuzsinak a vezeték­
neve ? Fiúnév-e Zsuzsi vagy leánynév ? Keresztnév-e Mátyás 
vagy pedig vezetéknév ? Van-e valakmek két keresztneve ? — 
I tt  van egy palatábla, kié az ? Nem Péteré ? Lehet-e ez a ka­
lup Józsefé? Hol van András kalapja ? Nem a fején van 
Andrásnak a kalapja ? Mikor van Andrásnak fején a ka­
lapja ? Meleg-e a kalap vagy hideg ? Melegebb-e a sapka, mint 
a kalap ? M i melegebb, a sapka-e vagy pedig a szalmakalap? 
Kinek van kék sapkája? — Hol van a tentatartó? Hol van 
a te tentatartód ? Lehet-e a tentatartó az asztal alatt ? Hol 
van a tentatartó feneke? Hol van oldala, teteje, szája? Milyen 
a feneke, oldalay teteje, szája ? Mibdl van a tentatartó ? M i- 
bSl héhet a tentatartó ?

Kié ez a kônyvtáska? A  te tollad-e az, vagy pedig a 
Józsefé? A  tied ninics itt? E z itt Kálmán irkája ; hát a 
Pistáé hol van ? Károly konyve van a te asztalodon ? Hát ta- 
lán Károly kése van asztalodon ? Lehet-e Károly kése a te
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késed ? Mutasd ezt a kést. Hol van a kés éle, hegye ? Tompa-e 
ez a kés vagy éles ? Éles-e az olló is ? Élesebb-e Mariska ol~ 
lója, mint a Pista kése ? Minden leánynak van-e ollója ? Hát 
tuje van-e minden leánynak ? Vastag vagy vékony tůd van-e 
neked ?

M i van a falon? Lehet-e a szek a  falon? Mi mellett 
van mindig a szék ? Mondd el a szék részeit!

lián y ujj van ke z eden? Melyik a z elsö, a második stb? 
K i ezen padban a harmadik ? Hányadik vagy te ezen pad- 
ban? K i van melletted jobbra? K i van dotted9 megetted? 
Kinek a Jielye ez itt ? Hányadik bély ez itt ?

hne itt van a számológép! Hol van ennek a tálpa, hol 
az oldala, a teteje? Hány drót (sodrony) van a számológé- 
pen? Számláld meg! (Počitaj jich/) E z itt a félso sodrony. 
E z meg az alsó sodrony. Melyik a félso sodronyon a negye- 
dik, nyolczádik golyo ? Veres-e az alsó sodrony negyedik go- 
lyója ? Vizszintes-e ez a sodrony, vagy fiiggélyes? Egymás 
mellett vagy egymás alatt van a tiz sodrony? Mibol van 
a számológép sodrony a? Miböl van a golyo és mibol az 
állvány?

Sok kónyv van-e az asztalon vagy kevés ? Lehet-e a fa­
lon sok kép ? Kevés kép van-e a székrényben? Lehet-e ott sok 
kép? Péter jó  ftú-e ? Lehet-e a jo  fiú rossz? K ijobb fiú, Pé~ 
ter-e vagy András ?

1. Jeden chlapec še vipituje:
a) Hányadik vagy ezen padban? a vi voláni mu odpo­

vedá ?
b) M i a te keresztneved ? a te vezetékneved?



19. Lekcij
Vlastnoso (jakosc) vecoch, dalše pokračovaní v  stupňo­

vánu pridavnich menoch,

Čyičeňi: jo , rosz, szép, csunya, tiszta, piszkos, sáros, 
sazorgalmas, r e s t; új, ócsku, régi, egeszséges, beteg; sok, tobb. 
legťóbb.

Príkladne višvetleni.
Nove neznáme slova še i tu  po slovenskí povedza, kedbi 

jieli smišel v pňkladnim visvetleňu nebol dost jasním. Pri cvi­
čenu novieli slov potrebne otazki su vichabene, íebo upotrebo- 
vaňe jich zo VI— X. lekcijoch už známo je.

Uc. I tt  van egy jo  kalap. A  te kalapod jobb, mint a 
Péter-é, de Józsefé a leg jobb.

TJc. E z  rosz toll, de a Józsefé a legrosszabb az iskolá- 
ban. K inek a tolla rosz ? K ié  jo ?  Peter irkája szép  (pekna. 
krasna), Kálmáné is szép, de a tied a legszebb. A  veres golyo 
szebb, mint a fekete golyó.

Uc. A  padlo tiszta, de az ajtónál ez a szeglct (kút, ku- 
cik) mindig piszkos. K . szorgalmas ftú, de пет oly szorgal- 
mas, J . ; J. szorgalmasabb. A ndrás meg mindig rest. János 
kabát ja  új, nadrágja még ú j  abb, de csizmája már nem ú j ; az 
ócska, de azért tiszta. Szép-e a tiszta czizma ? H át a sáros 
csizma lehet-e szép ? M ilyen a sáros csizma ? A  sáros csizma 
mindig csunya.

Uc. István egészséges fiú, de egészségesebb Károly. Vil- 
то s is egészséges, de Gyuri beteg. Ô gyakran beteg.

Ш. A  második padban tobb gyermek van, mint az elsó- 
ben, de a harmadikban legtobb.
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Opakovajuce cvičeňie.
Hol van a t e irJcád? Tiszta-e a te irhád? Kineh as ir- 

hája piszhos? Hál Plsta hönyve tiszta-e? Kineh a hönyсе 
Icgtisztább? M i tisztább, a szoba padlása-e vagy a padlój а?  
Milyen a tiszta tanier em? Szép-e a j  ó fiú?  Lehet-e a ross 
fiú szép gyermeh? Szebb-e a te hônyved, m ini a Palié? K ié  
a legszebb ? Milyen h'ônyv a legszebb ? Tiszta-e az új habát ? 
Lehet-e az új habát csunya? Hál az ócsha rúha lehet-c tiszta? 
Szebb-e a sár да halap, mint a fehér halap? Új-e a te pála- 
c-'sszöd vagy régi? JSz itt a te žold és tiszta asztalod; lehet-e 
o z fekete és piszhos ? Pista egészségs ftií, de van egészségesebb 
is, mint ö. K i egészségesebb, mint pista? Lehet-e az új táhla 
sziirke? Milyen a z új tábla mindig? A z  ajtónál vagy a hály- 
Jiánál van-e a z új tábla ? Milyen tabla szép ? K ié ez a szor- 
galm asfiú? Van-e, a hi szorgalmasább, mint ô? Tiszta-e a 
te zsebhendöd? Szép-e a piszhos zsebhendó? Hát a piszhos 
fog szép-e ? Lehet-e a piszhos fog egészséges ? Nagyobb-e a pa - 
latáblád, mint Pistáé ? Józsi Palavesszoje oly hosszú-e, mint 
JBéláé ? Olú széles-e a te vonalzód, mint a Palié ? K ié a leg- 
szélesebb? Hány hép van a falon? Melyik a legszebb, a leg- 
nagyobb, a legújabb ? Lehet-e a szép hép csunya ? Magas-e 
a z asztal lába? Magasabb-e a szoba ajtaja, m int az ablaka ? 
Kisebb-e a hony v fedele,mint lapj a. Zbld-e Káraly irkája vagy 
fehete ? Milyen a h'ônyv papirosa ? Milyen a fal szine ? Ne- 
hezehb-e K ár oly halapja, m int a Józsefé?

Jď "
\  \

20. Lekci ja,
Časoslova. Opis oblaka.

Cvičeni: mutatni, láini, hajlitaui, dobni, nyitni, vágní, 
fartani, fogni, hordani nyujtani, olvasni, i r n i; vesszó, czifra, 
bo, szúh ; ba, be.
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Príkladne višvetleni.
Učitel višvetli časoslova, na ktoré še horeudane čvičeňi 

vscahuje, povico robi a potom to iste, na jebo vivolaňe, robja i 
dzeci po jednim a naraz. Pri vivolaňu učitel uš lem uhersku 
reč potrebuje, v macerinskej reči lem tote slova višvetli, kto- 
rich smišel bi spredešlicb lekcijoch nebol dosc známi. Ked še 
ale visvetleňe časoslovocb (daco robic, terpic včaše) dobre pred­
loží, zridka nastane teboto potreba. Preto v nasledujicicb lekci­
joch slovenské višvetlovaňi už vistaňe a ponevač učitel uš spe- 
ršich lekcijoch zna, jak ma s čvičeňom a sprikladnim visvetie­
ňom zaobchadzac, vichabja še i odpovedze dzecoch.

Uč. (Ukazuje na jeden obraz.) Én mutatom a kepet. Mu- 
tasd te is a képet, es mondd meg, mit csinäís0 ? Ľ . En пш- 
tatom a képet. Mutasd a szobäban levo tárgydkat, es mondd 
meg, mit csinálsz ? Príklad: Én mutatom az áblakot. Én mu­
tatom a kályhát atd. Teraz povedz lem raz : vén mutatom/ a 
potom menuj veci v jednej vipovedzi! D. En mutatom a ké- 
petj az ablakot, az ajtót* a kályhát.

UČ. (Patri na kalap.) Én látom a kalapot. Látod-e te is 
a kalapot ? D. Én is látom a kalapot. Uč. L  'tod-e a czifra 
szürt, a bö köpönyeget, a szük nadrágot ? Ľ. Én látom a 
czifra szürt, a bö köpönyeget, a szíík nadrágot. (Perše 
každú vec bere v osobitnej vipovedzi, potom vecej veci v je ­
dnej vipovedzi.)

Uč. Én hajlitom a vesszöt ? Da ho mu do ruki.) Hajli- 
tod-e te a kônyvet ? D. Én nem hajlitom a kônyvet. Uč. 
És a papirost hajlitod-e ?

. Uč. Én dobom a szivacsot. Dobod-e te a szivacsot ? — 
(Jozef! podz sem! Rucac budzeš rozlične (všelijaké) veci a Im­
rich ci povi, со robiš. Im re: Ее dobod a zsebkendót. Te dobod 
a czeruzát, a botot, a vesszöt sťb.

Uč. Dobja-e ô a kendöt? D. Ö nem dobja a kendot.
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Uč. Lehet-e a kendöt az аЫакЪа dohni ? Hát a botot lehet-e 
az áblaktáblába dobni ? \Hát a szegletbe lehet-e dobni a bo­
tot ? DD.

Uč. Én nyitom az ajtót. Nyisd ki te is az ajtót, abla- 
kot, asztalfiókot, könyvet, kezet, szemedet és mondd meg. D. 
Én nyitom az ajtót. Én nyitom az ablakot sťb. — Uč. 
Az ajtótlehet nyitni. Az ajtó nyitható. Milyen az ajtó ? Ľ. 
Az ajtó nyitható. Uč. Nyiťható-e az asztalfiók ? D. Áz asz- 
talfiók nyitható. Uč. Jojj ki és nyisd M! (Učitel pokračuje 
v j)rikla^och-)

Uč. Én vágom a papirost. Vágd te is ezt a papirost! 
Itt van a papiros és itt van a kés. Vágja-e Jóska is a papi- 
rost ? (Obrac še ku nemu a povedz mu, eo on robi.) D. Te 
Yágod a papirost. — Uč. Lehet-e a fát is vágni ?

Uč. Én tartom a könyvet. Tartsd te is a könyvet. Tar- 
toä-e a könyvet? Tartja-e János a könyvet?

Uč. Én fogom a labdát. Fogod-e te is a lábdát? Fogja-e 
Károly a labdát ?

Uč. Én hordom a kabátot. Hordod-e te a szalmakala- 
pot? Mondd, hordfja-e Péter az új szürt ? K i hord j a ezt a 
sapkát ? Ki hordja a vizet az iskolába ? Hordod-e a vizet az 
iskolába ?

Uč. Irod-e a számot ? Hát Péíer irja-e a betůt ? És a 
szot kiirja ?

Uč. Én olvasom a leczkét. K i olvassa még a leczkét ? 
Péter olvassa az irást. Olvassa-e Péter az irást ?

Uč. Én nyujtom a kezet. Nyujtja-e Péter a kezet? 
Nyujtod-e fejedet? Nyujtod-e lábodat, kar od

Uč. Keljetek fel! Karhajlitás méllre - 
tel perše sam ukazuje.) Karnyujtás elöre —
— hajlits ! Folfelé — nyujts! Hajlits! Hát 
lits! Lefélé — nyujts ! Hajlits ! — Karokat
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Opakovajuce ěviceni.
Mutaiod-e fehér kalapodat ? M utatja-e Irm a аз ô fe­

hér kalapját ? Tartja-e Irm a a kezében fehér kalapját ? Szép-e 
a fehér kalap ? Lehet-e a fekete kalap is szép ?

Dobod-e a követ a z  аЫакЪа ? Jó gyermek-e az, ki k'ôny- 
vét az ablakba dobja ?

Nyitod-e az ablakot nyárban ? M iért nyitod nyárban  
az ablakot? (azért —  mert.) Nyithafó-e az ablak télben is?  
M iért nem nyitható az ablak télben?

Lehet-e a köpönyeget nyárban hor dani ? H át télben 
hordod-e a meleg köpönyeget? M iért hordod télben a meleg 
köpönyeget ?

M utasd, hol van az ablak ? Látod-e az ablakot ? L á- 
fod-e annak minden részét ? M ilyen része ez itt az ablaknak? 
(A z  ablak deszkája.) M ilyen része van még az ablaknak ? 
(JRámája, keresztje, szárnya, ablakvasa, fogója. (Opisovane 
každej častki podlá farbi a podobi.) M i j  e van minden szárny- 
nak ? Lehet-e az iívegtáblán átlátni (previdzec) ? az uvegtábla 
átlátszó. M ilyen az uvegtábla ?

1. Učitel pri každim časoslově to robi, co ono znači, dzeci 
za nim a každé povi, co robi, P r . : E n  mutatom, tartom, fogom 
a kályhát, székei atd,

2. Učitel vivola jedno dzecko na stred školi, ono robi to, 
co časoslova znača, ine (alebo všicke) pozor dajú na nebo a v 
druhej osobe povedza, со tamto robi. Те nyujtod, nyitod, haj- 
litod stb. a kezet, kônyvet stb.

;3. Jedno dzecko robi vedla viznamenaňa časoslovo ch, 
druhé ß$ |ori učitelovi, со tamto robi. ô  látja, tartja  a táb- 
lé$0h;A
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4. Dzecko še vipituje:
a) Látom-e, mutatom-e, fogom-e a feget, a kezet, a tá­

hat, stb. ?
h) Tartod-e, fogod-e, dobod-e a labdát, a vesszöt stb. ? 
c) Nyujtja-e, hajlitja-e kezét, lábát, ujját ?

Cvičeni: begombolni, bemártani, lébocsátani, húzni, csi- 
nálni, vámi, rajzolni, forditani, számolni, fún i; hová ? -ra, 
-re, -val, -vel.

Uc. Én begombólom kabátomat. Gombóld be te is kabá- 
todat. D. Én begombolom kabátomat. — Uc. Begombolja-e 
Pista az ingét ? Bány gomb van ingeden ?

Uc. Én bemártom tollamat a tentába. JBemártod-e te is 
tolladat a tentába ? D. Én bemártom tollamat. Uc. Be- 
mártja-e József zsebkenäôjét a tentába ? Milyen lesz a zséb- 
kendó, ha bemártod a tentába ?

Uc. Én leboesátom a könyvet az asztalra. Bocsásd te 
4e is a könyvet az asztalra. Szólj! D. Én leboesátom a 
könyvet az asztalra. Uc. Lebocsátja-e Peter a tollat ? Hová 
bocsátja le Peter a tollat ?

Uč. Én húzom a fíékot. Húzod-e a fiókot ? Húzza-e 
Pali a te füledet? Húzd ezt a táblát idei

Uc. Én csinálom a keresztet krétával. — Palatáblát 
asztalra fel! 1— 2— 3! Csinálj te is egy keresztet krétával! 
Gsinálod-e már ? Mivel csinálod a keresztet? Hova csinálod 
a keresztet? — Csinálj at ok ti is egy keresztet a palatáblára! 
— Uč. Károly is krétával csinálja-e a keresztet? Mivel csi-

Magy. yezérk. saros-szepes tót ajkuaknak. 4

21. Lekcija
Pokračované. — Opis nožika.

Príkladne višvetleňi.
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nálja Káróly a Jeer esst et ? D. Károly palavesszövel esi- 
nálja a keresztet.

TJ c. Poli, jój j  Ы! Énvárom pálit. Ja čekamPalka. Poli 
itt van. (Ku Pálkovému susedovi.) Várod-e te Palit visssa ? 
Kälmán várja Palit. (Všicke!) — Menj helyedre!

Uc. Én rajsolom a sséket a táblára. Rajsoljatok ti is 
sséket a palatáblára. Hová rajsolod a sséket ? A  palatáblára 
rajsolja-e N. a sséket ?

Vedia teho, jaki pokrok zrobeíi dzeci v učeňu: „V cvi­
čenú umu a reči,“ dava jim učitel aj druhé veci cajcknovac, 
pri čim še vše zňima lem po uherski dohvara.

Uc. Én megforditom a táblát. Forditsd meg te is pala- 
tábládat! Megforditod-e palatábládat ? Mit esinál Gymi? 
— Fordits Fônyvedben egy lapot!

Uc. Én ssámlálom as ujjamat. 1, 2, S . » . 10. Ssám- 
láld meg te is ujjadat. Ssámlálod-e ujjadat ?

Uc. Én fúvom a papirdarabMt a foldre. Fúdd meg 
Tcesedet. Fúvod-e kesedet ? Fúja-e Káróly is a kesét F Mivel 
fújja Károly a kesét?Ľ. Károly a szájával fújja a kezét. 
Uc. Fújja-e Pista a kályhát? Fúdd le a port a foldre. Mind- 
nyájan! Fúvod-e ? Elég! *

Opakovajuce cvičení.
Uc. Keljetek fel! Vigyáss! Keseket csípokre! Kuki na 

kluha! Fejhajlitás elôre és visssa, egy—ketto, egy—állj!
Fejhajlitás hátra és visssa, 1—2, 1—2, 1— állj!
Fejhajlitás jobbra (bodrá) és visssa kettó's ssámlálásra, 

1—2, 1— állj!
Fejhajlitás elôre és hátra négyes ssámlálással, 1—2— 

S—d! 1—2 —3— állj!
Fejhajlitás jobbra és bodrá négyes ssámlálással.
Uc. Nyujtsd ki karodat. Hajlitsd lábadat. Melyik lába- 

dat hajlitod ? Hajlitsd a másikat is !
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Tartsd a palavesszot kezedben. Hordod-e a kést zsebed- 
Ъеп ? Szép késed van-e neked ? Mutasd! E z itt a késn yeh , 
itt meg a pengéje. Melyik a nyéle ? Mibol van a nyele, a pen­
géje ? Mibol léhet még ? Milyen alaku, szinü a nyél, a penge ? 
Van-e benne tollkés is ? Nézziik meg annaJc is a részeit! A  
tollkésnek van éle, foka és hegye. Milyen része van a tollkés- 
neh? M it lehet a Jcéssél csinálni? Jol vágja-e késed a papi- 
rost ? Megvágod-e něha ujjadat a késsel ? Ha megvágod az 
ujjadat, megfúvod-д ? Mibe mártod azután ujjadat ? Ép ujjad 
van-e most ?

Fogd a palavesszot kezedbe! Bocsásd le az asztalra! 
Uúzd jobbra Károly felé! Húzd vissza magad felé (ku sebe). 
Fogd ismét kezedbe. Mivel fogod a palavesszot ?

Ird  le ezt a nevet: József. Irod-e? Mivel irod? Lehet-e 
Jcrétával is irni ? Mire lehet Jcrétával irni ? Mire lehet még 
krétával irni ? Mire Jcell tentával irni ? Fapirosra irod-e te 
is a feladatot vagy palatáblára ? Elolvasod-e mindig, ha meg- 
irod ? Majd meglátom!

Mondd el az egyszer egyet egygyel (1X 1— ? 1 X 2 = ?  
atd.,); kettövel, hárommal, négygyel . . . / Most irjátok le az 
egyszeregyet a táblára mint feladatot, de hiba nélkiU (bez 
ehibi)!

Ku cvičenu drubej a trecej osobi učitel ulohi da, jak v 
predešlej lekciji. Jedno dzecko opakuje opis oblaka.

22. Lekcija. ^ / ч ^
P o k r a č o v a n í .

Cvičeni: felakas ztáni, kiny Hni, bezárni, megtámasztani, 
felemelni, leereszteni, nezni, énekelni, leejtem, törülni, lesiitni, 
kiterjeszteni, tolteni, kiönteni; k'ôzség, korso, portörlö, hang; 
nedves, száraz; -rol, -röl.



Príkladne višvetíeni.
Uč. É n  felakasztom a képet a falra. Akaszd fdl kope- 

nyedet a fogasra! Felakasztod-e? I). En felakasztom. TJ č, 
O felakasztja kôpenyét a fogasra. M it csinál Péter ?

Uč. É n  kinyitom az ajtót; most bezárom kulcscsal és 
megtámasztom a hátammal. Nyisd ki az ajtót! Nyitod-e? 
Zárd be az ajtót! Megtámasztja-e József az ajtót ? Mivél 
támaszfja meg ?

Uč. É n  emelem a k'ônyvet az asztalra. Emeld f  el t e a 
szivacsot az asztalra. M it csinálsz ? D. En emelem a sziya- 
csot az asztalra. Uč. Ľobd a fôldre. S zó lj! (Dzecko hvari.) 
Uč. Emeld fel a táblához (ku tab le )! Józsi паду és nehéz fiú . 
Felemeled-e ôi> Károly ? Joj j  M te i s ! No fogd meg jól és 
emeld fel. Károly nem emeli fel Józsit.

Uč. Emeld fel h'ônyvedet. Ereszd le hony vedet. Zpušč ju  
dolu a povedz, co robiš. (DD.) Uč. Emeld fel lábadat. Ereszd 
le. Te lábadat leereszted. M it csinál Pista?  D. Pista le- 
ereszti lábát.

Uč. É n  nézem ezt a szép hépet a falon. Károly, nézed-e 
azt a sok port elötted? István is nézi a port, mely elötted 
van. Szép-e a poros asztal ?

Uč. K arol! Zašpivaj jednu krásnu pišňičku. — O énekli 
a szép dalt. Énekled-e te is a szép dalt, Miska ? Énekeld el 
te is. — Miskának szép hangja (hlas) van.

Uč. É n  leejtem a vonalzót a foldre.Hol van a vonalzó? 
E jtsd le te is kónyvedet az asztalra, s monodd meg, mit esi- 
n á lsz! E jtsd le te Károly, és Péter mondja meg, mit csinálsz. 
— M indnyájan!

Uč. E z t a szót: *Károly “ 1гощ a táblára. Ird  te is a 
tábláára. M indnyá jan! — Most letörlöm a szót a tábláról. 
Törüld te is le a tábláról az irást.

Uč. Mibe mártod a szivacsot? Milyen most a szivacs?
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(Nedves.) Nedves-e a tabla is? Milyen a tabla? Törlöd-e 
már ? Milyen n ost a tábla ? -

Uč. (Vežme ručník.) Mi ez? Én ťôrľôm arczomat a 
zsebhendôvel. József! homlohodon van egy tentafolt. Törüld 
le a zsebhendôvel. — Törüld le a port az asztálrbl. Mit csi- 
nál Mari ? D. Ö törli a port. Uč. Honnan ťôrli a port ? D. 
Az asztalról. — Uč. Mari a port a porťôrlôvel törlir Mivel 
ťôrli Mari a port ?

Uč. Én lesuťôm a szememet. Lesilťôd-e te is szemedet ? 
Irma пет süti le szemét. 0 Kiny it j  a szemét. T  e is hinyitod 
szemedet. Süsd le. Nyisd hi.

Uč. Kiterjesztem ujjamat. Ôsszehúzom. Kiterjesztem 
Icaromat is. Kiterjeszted-e te is harodat ? Terjeszd M hendó- 
det. Ö iciterjeszti Kendojét az asztalon.

Uč. Itt van egy üres pohár. Én azt megťôlťôm vizzel. 
Mivel ťôlťôm meg a pohár at ? D. Tanitó nr yizzel tölti meg 
a poharat. Uč. Én a vizet a Iwrsóbbl ťôlťôm. Honnan ťôlťôm 
a vizet? Hová ťôlťôm? Most Mônťôm a vizet az udvarra. 
Andris, jöjj  h i! Toltsd meg a poharat vizzel. Meg van-e már 
tôltve a pohár ? Kiôn tôd-e már most ? Hová ônťôd hi ? Ne 
imtsd az udvarra! Öntsd a virágra az áblahban.

Vigyázz / Karemelés alsó tartással (dlane hore) — 
emélj! Karohat — le!

Karemelés alsó tartással, oldalvást — emelj! Karo­
hat le!

Karemelés es lebocsátás elôre (oldalvást) felsó tartás­
sal hettöre! 1—2, 1—2, 1— állj!

Magas karemelés elôre (oldalvást) hiwelyhtartással het­
töre —1—2, 1— állj! — Fihcnj!



Opakovajuce cvičeni.
Mutasd meg Jcabátodat. liá n y  gomb van Jcabátodon? 

Gombold Ы Jmbátodat felülröl! Gombold be Tcabátodat dial- 
rol ! Gombold Ы méllényedet! Hány gomb van mellényeden? 
Számláld meg hangosan!

Hol van a zsebJcendód ? Milyen szinii az? Terjeszd H  
az asztalra! M it csinálsz ? Törüld meg vele arczodat!

S a m a ! nyujtsd Ы a# egyik, Jcarodat jobbra, a másiJcat 
balra! H ajlitsd ! Ereszd le ? I tt  a pohárban viz van. Öntsd 
Ы a padlóra. M ilyen most a padlo? Látod-e te a nedves 
padlot ?

Te olvasod ezt a Tzonyvet. K i olvassa még ezt a Jcönyvet ? 
Mutatod-e te nyelvedet ? Milyen a te nyelved ?

Hol van a te lésed? Mutasd Icésedet! E jtsd le a fóldre! 
Emeld fe l! Látod-e K árolyt? Hol van most Józsi? Mártsd 
be tolladat a tentatartóba!

1. Jedno z dzecoch ešee raz ciňi vedla hoře udanich ča- 
soslovoch a povi vše, co robi. JĚn emelem a kalapot. Nato še 
pita: - Emelem-e aJcalapot?“ ostatne mu odpovedajú: Те 
emeled a halapot,

2. Učitel upozorni dzeci, co máju robic a da pozor, abi 
přikladl čim obširnejše boli. Ostatne, ktoré ňe odpovedajú, 
menuju to, co jedno, alebo vecej ukazuju, a sice v druhej, po­
tom v trecej osobe.
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23. Lekcija.

Čvičeňi: ülni, leülni, felállni, mozogni, keresni, menní, 
jönni, lépni, tapsolni, Jcopogni, kérdezni, felelni, köhögni, 
sirni, nevetni, örülni, tudni, akarni; lialkan, gyorsan, ?as- 
scm; hint, bent, közel, -hoz, -hez.

Príkladne višvetleňi.
Uč. Én ülok a széken. Ja šedzim na stolku. Те is szé-

few ? Жш ? K i Hl még a padban ? Hányadik a
te padod ? És hányadik vagy te a padban ?

Uč. Én felállok. Ällj fei te is. Mit csinálsz ? Ľ. Eu
felállok. — Uč. Én az asztalndl állok, Mt te minél áUsz ? 
Magasabb-e cz az asztal, mint a pad ? Äll-e Peter is ? Mit 
csinál o? (Ô iil.) Én is leiiľók a székre. Te is iilj le a székre. 
Hol iílsz te ?

Uč. Én то z g oh Mozog-e Pali? Poli nem mozog, o 
csendesen Ш. Ľ  e te mozogsz, J  oska. T  e nem iílsz csendesen.

Uč. Itt van az én könyvem. Kônyvet asztalra fel! Ke~ 
resséték ki a 10-ik olvasmányt. Mari olvass ! Elég! — Mari 
Jialkan olvas. Olvass te K., de hangosan! Hogy olvassz, K. ? 
Mondd! J). Én hangosan olvasok.

Uč. Tadsz-e te hangosan olvasni ? Znaš ti nahlas čitac ?'■ 
D. Én tudok hangosan olvasni.

Uč. Én gyorsan olvasoh Most meg lassan olvasoh. 
Ttidsz-e te lassan olvasni ?

Uč. Ott van a kályha. Én megyek a kályhához. J  oj j  te 
is a kályhához. Hová jösz? Ľ . En jövök a kályhához. Uč. 
Hát Pista nem j'ôn a kályhához? Hány f%ú van most itt a 
kályhánál? — Menjetek vissza hélyre! Hol vagy most K. ? 
. . .  Uč. Én is megyek asztalomhoz és leiiľók a székre.
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TJ c. Én lepek. Lépj te is ! — Joj j  ki N .! Lep j  паду 
lépést. Lépj kis lépést. Lépj károm lépést elóre, — Mtra, — 
jóbbra, — balra!

TJ c. Irma a padban Hl és nevet. Szabad-e az iskolában 
nevetni F Nevetsz-e te is F Mikor nevet az ember F Ľ. (Spo- 
rnocu nčitela.) A z ember akfeor nevet, ha öriil. TJ e. Örülsz-e 
te. ha új ruhád van F

TJ c. Én tapsolok. Kezet tapsolásra fel! Tapsolj! — 
Á llj! Kezet aszalra le!

Uc. Én kopogok. Kopogj te is ! Hol kopogsz F Lehet-e a 
táblán kopogni F Min léhet még kopogni F Kopog-e Juli F Mi- 
vel kopog F

TJ c. Én kérdezek, te meg felelsz. (Ja š e vipitujem a ti 
mi odpovedáš.) Mennyiaz: háromszor ketto meg egy? Felelj! 
Nem tudsz felelni F Те nem számolsz jól. Péter számold ki. 
mennyi — Péter jól számol.

Opakovajuce cvičení.

Samu, áll fel! Menj ki a tanterembol. Ha visszajossz, 
kopogj az ajtón! — Hol van Samu F Hallod-e az ä hangját F 
Mit csinál Samu kint F O énekel. Most visszajôn. O kopog az 
ajtón. Mit akarP (Со chce?) O be akar jönni. Nyisd ki neki 
Péter az ajtót! Mivél fogod a kilincset? Nyitod- e már F Itt 
vagy-e már Samu F Zárd be az ajtót! Kulcscsal zárod-e be 
az ajtót F

Meleg van-e kint F Meleg van-e idebent F Hol van a 
legmélegebb hély a szobában F Äkarsz-e a kályhánál ülni F 
Jó-e паду on kozel a kályhához iilni F Menj helyedre! TJlj le 
szépen!

Aharsz-e olvasni F Nyisd ki a k'ônyvet! Olvass hango- 
san! Hangosan olvas-e N.? Pontnál vagy-e? Állj! K itnd
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Jiangosan ólvasni ? Hát gyorsan ki tud ólvasni ? Szép-e a 
csendes olvasás ? Hát a lassu olvasás szép-e ?

Sirsz-e te Mariska? M it csinálsz ? Nevet-e Hrzsi ? Nem 
felélsz szépen, ha kérdedek. Tudsz-e szépen felelni ? Kezet 
tapsolásra fel! Káróly már öriil. Örülsz-e te is ? Tapwlj,

Mondd el az asztal részeit, és ird le azokat alakra és 
xzinre nezve.

tanulni, forgatni, inteni, pislantani, égni; bok or, levél, —on, 
keresztül.

Uč. Jobb kezembe teszek egy tollat, és balkezembe is 
teszek egy tollat. Hány toll van két kezemben ?

Uč. Az asztalra teszek öt kövyvet, de elveszek beiöle 
kettöt. Hány könyv mar ad most az asztalon ?

Uč. Mennyi mar ad, ha kilenczböl elveszesz négyet, ket­
tet ?■ Rövidebben ezentul igy is mondhatod: kilenczböl levonva 
kettöt, marad hét. Z dzevec odcahnuc dva, zostanú sedem. Hogy 
mondhatod röviden? Felelj a következö kérdésekre: 4—2 ~ ?  
6— 4— ? 10— 5 - z ? 9— 6-\-2—  ?

Uč. Én megyek az ablakhoz és kinézek az égre. Az eg 
kék. Nézz ki te is az ablakon. Lehet-e az ablakon áťlátni ? 
Milyen az ablak, hogy rajta át lehet látni ? D. Áz ablak át- 
látszó.

Uč. A  pohár on keresztül is lehet látni. A pohár is át- 
látszo. Milyen a pohár ? Mi még áťlátszó ?

1— 2— 3!

O d č í t á n i .  — Oko.

Cvičeni: tenni, elvenni, maradni, visszatérni, fordulni,

Príkladne višvetleni.
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Uč. Visszatérek helyemre és leülök. Honnan térek vis#-  
sza ? Hová térek vissza ?

Uc. Ěn fordnlok jobbra, balm. Fordutsz-e te is bedra ? 
De fordulhatsz-e te is jobbra és bedra? Či še ti tež možes 
obracic na právo i na levo ? Fordulhat-e Mari is jobbraк  
balra ?

Uc. Laj os tanul olvasni. Ludvig še uči čitac. Те nem ta- 
nulsz már olvasni. Te tudsz már olvasni. De mit tanulsz te 
most ? Mit tanul a tanulo az iskolában ?

Uč. Néked van szemed, füled, orrod, szád, kezed, lá- 
had. ( D B . ) —

Uč. Mivel látsz ? Kány szemed van ? Melyik a jobb 
szemed, melyik a balszemed ? Mit látsz itt a tanteremben ? 
Látsz-e mindent tisztán? (DD.)

Uč. A  te szemed tisztán látó. Milyen a te szemed ? D . 
Az én szemem tisztán látó. Uč. Milyen két szemed, van ? 
D. Van két szemem tisztánlátó.

Uč. Nézz folfelé! Nézz lefelé. Nézz egyenesen. Mondd, 
merre nézhetsz szemeddel? Povedz, na ktore stráni (kdze) 
možes patric stvojima očami ? D. Szememmel nézhetek 
jobbra, balra, folfelé, lefelé, egyenesen.

Uč. Forgasd szemedet jobra-balra! Obrac oči na pravo 
a íevo. Forgatod-e szemedet ? (DD.) Uč. Forgaťhatod-e sze­
medet ? Možes obracac oči. D. Én forgatliatom szememet. 
Uč. Forgaťhatod-e minden felé ? Možeš obracac oči na všicke 
stráni? (DD.)

Uč. A  szem mindenfelé forgatható. Milyen a szem ? D> 
A szem mindenfelé forgatható.

Uč. Mino két szemed van ?

Ľ .  Yan két szemem tisztán látó,
Mindenfelé forgatható.

Uč. Ked idzem do zahradi, tam vidzim kvitki, stromi a



—  59 —

krački. Látok virágot, fát, bokrot. M it látss a kertben ? . . . 
Uč. V zahradze vidzim i belave nebo. Látom a kék égi boltot.

Uč. M it látss a kertben ?

Ľ . Látok virágot, fát, bokrot,
Látom a kék égi boltot.

Uč. Mondd el as egéss verset. (DD .)
Uč. Kdo ci dal tvojo dva oči ? D. Mojo dva oči mi Pan 

Bocb dal. Uč. Povedz: E  két ssemct Isten adta. (Dzecko opa~ 
kuje.) Uč. A kdo to stvoril, со z očami vidziš? D. То, со z oča­
mi vidzim, Pan Boh stvoril. Uč. Povedz: A  mit látnak o 
alkotta.

Uč. K i adta a két ssemet, s a mit látnak, ki alkotta?

D .  E két szemet Isten adta,
A mit látnak, o alkotta.

Uč. K i  mondja most el est a versecskét egéssen ?
Гf  JD. Yan két szemem tisztán látó,

Mindenfélé forgatható.
Látok virágot, fát, bokrot,
Látom a kék égi boltot.
E két szemet Isten adta,
A mit látnak ö alkotta.

Uč. A  két ssemmel látog a virágot, fát, bokrot. és a kék 
égi boltot. Van-e olyan ember, ki mindest nem lát)a?  Či jest 
taki človek, ktori všicko to ňevidzi

Uč. Mije nines as olyan ember nek, ki пет lát ? Milyen 
ember as ?

Uč. Van olyan ember is, kinek esak еду sseme van ? 
Lát-e as ? A s ilyey ember félssemU. Milyen ember as, kinek 
esak félsseme yan ?

Uč. (Da z okom dajaki znak.) M it tessek most? Ssemem- 
mel tudok jelt adni. M it tndok ssememmel ?
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Uc. (Všicko co h var i, perše z očami zrobi.) Szememmel 
tudok Méeni, pislantani, hunyoritani Szememet tudom ki- 
nyitni, bezárm.

Vigyázz! Fejforgatás jobra (balrci) és vissza kettos 
számlálásra: 1—2, 1—2 ,1 — állj !

Fejforgatás jobbr a és bslra négyes számlálásra. Fair a 
(jobbra) kezdjilk: 1—2— 3— 4! 1—2—3— állj!

X, 3 ! ^  Ж  у
25. Lekcija,

Pejc smišle.

Čvičeňi: beszéd, zene, ép, élet, érzék, fül, orr, nyelv, 
szaglás, izlelés, érzés, test; fájni, hallani.

Príkladne višvetíeni.
Uc. Mondd el ezt a szép verset a szemrol!
J). Tan két szemem atcL

Uc. Mivel látsz? . . . Uc. Mit láťhatsz szemeddel? D. 
Szememmel látok virágot, fát atd.

Uc. Mondd: Szemem van, hogy láthassak. Oči mam, abi 
som vidzec mohol. Mi végett van szemed ? . . .

Uc. JĚn most beszélek. Ja teraz hvarim. Hallod-e а Ъе- 
szédemet? Čuješ moju reč? Mivel hallod a beszédet ? Hany 
filled van ?

U c. Károly, énekelj valamit! Károlynak szép hang j  a 
van. Hallod-e az ó hang jút? Mivel hallocl az ó hangját ? 
(DD.) Hát ha én hegedülök (orgonálok, zongorázom), hallod-e 
a zenét ? Mivel hallod a zenét ? Mit hallasz hát fiileddél? 
J). Fiilemmel halloin a beszédet, az éneket, a zenét.

Uc. Mi végett van füled ? Van-e olyan ember, kinek
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van füle, mégsem hall semmit ? . . . Uč. A hi пет hall, az 
siket. Milyen az, a hi пет hall ?

Uč. Mondd: Fülem vam, hogy hallhassah. (Dzeeko opa­
kuje.) Uč. Mivégett van seemed? Ľ . Szemem van, hogy 
láthassak. Uč. Mineh van szemed, füled ?

Uč. Neked van orrod. Orroddal szagolsz. Z nosom pa­
chas. Mivel szagolsz ? D. Orrommal szagolok. — Uč. M it 
szagolhatsz orroddal ? D. Orrommal szagolhatom a virá- 
got, az ételt, az italt. Uč. Mineh van szaga ? D. Szaga 
van a virágnak, az ételnek, az italnak. Uč. M i végett 
van tehát orrod ? D. Orrom тап hogy szagolhassak. Uč. 
Mondd: Orrom van szaglás végett.

Uč. Mi van orrod alatt ? M id van a szdjban ? (Dzecko 
odpovedá.) Uč. Mit tudsz nyelveddél csinälni? Ľ . Nyelvem- 
mel tudok beszélni. Uč. A ked piješ, alebo j i š, ku čemu ci 
vtedi slúži jazik? D. Ked pijem, alébo jim vtedi z jazikom šma- 
kujem. Uč. Nyelveddel izlelsz. Mit csinálsz nyelveddel? D. 
Nyelvemmel izlelek.

Uč. Nyelvem van izlelés végett. (Dzeci opakuju.)
Uč. Én megérinteleh. Dotknem še ci. Те azt nemlátody 

mégis tudod. Те azt ér zed. Ti to citiš. Mivel ér zed az érin- 
tést? D. Én testeminel érzem az érintést. Uč. A z egész 
testben van-e érzésed? D. Egész testemben van érzésem. 
Uč. Fáj-e nehed, ha megľôhleh ? Či ce boli, ked ce drilim ? 
Fáj-e, ha érintéleh ? (ĽD.) Uč. Tudod-e, ha valaki megľók 
léged? Tudod-e, ha valahi érínt ? Mivel tudod azt meg? . . .

Uč. Mi végett van az egész testben érzésed? B. Az 
egész testbeu a végett van érzésem, hogy tudjam, ml 
fáj, mi nem.

Uč. Jak voláme dovjedna, vidzeňi, slišeni, pachaňi, dot­
knem a šmakovaňi ? (Pejc smišíe.) Neked van érzéked. Bány 
érzéked van ? Ľ . Nekem ôt érzékem van.

Uč. Ép ember-e az, kinek nines látása ? Milyen ember
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az, Ы пет lát ? (Vak.) Ép етЪе&е а#, кг петт hall ? Milyen 
ember az, ki пет hall? (giket.)

Uc. Lehet-e az élet ép, ha valakinek nines öt érzéke ? 
Mihez van tehát öt érzéked ? В. Ép élethez van öt érzé- 
kem. Tic. Kitöl van öt érzéked ? В. Istentöl Yan öt er- 
zékem.

Uc. Megtanulunk megint egy szép verset.
Ép élethez yan nekem 
Istentöl öt érzékem.
Szemem van, kogy lätkassak, /
Fiilem yan, liogy hallhassak;
Orrom yan szaglás vegett,
Äyelvem izlelés yégett.
Egész testben érzésem,
Hogy tudjam, mi fáj, mi nem.

i 26. Lekcija.
Časoslova. — Treci a štvarti pad.

Cvičeni: hot ni, érteni, engedni, szomszédinteni, pa- 
rancsolni, segiteni, bámulni, tisztelni, tisztitani; tetszik, sza- 
bad, tanácsadó, tanulótárs, háládatos, utálatos; oda, ide.

Príkladne višvetleňi.
Uc. Mutass nekem egy szép képet. Ukaž mi jeden krásni 

obrázek. B. A falon mutatok egy szép képet.
Uc. Kárólynak mutatod-e azt a szép képet ? Či Karo­

lovi ukazuješ ten krásni obrázek? B. Něm Kárólynak mu- 
tom azt a szép képet. Uc. Kinek mutatod hát a szép képet? 
B. Én a szép képet tanitó úrnak mu tatom.

Uc. Nekem ez a szép kép tetszik. Mne še ten krásni 
obrázek pači. Tetszik-e neked is ez a szép kép ? Tetszik-e Ká- 
rolynak, Marinak ? Tetszik-e neked a szép irás, rajz ? Mu-
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tass Kárólynak egy széjg könyvet! Mutatod-e neki ? Mulat- 
István is az o széjg irkáját ? Hát fmre mutatja-e ? Ľ . Imre 
nem mutatja.

Uč. Miért nem mutatja Imre az irkáját? D. (Sloven­
skí.) Imrich ma zavjazanu ruku, boli ho.

Uč. Imrének be van kötve a keze. Шпек van a keze 
bekötve ? D. . .  . Uč. Imrének fáj a keze. Imricha boli ruka. 
Kinek fáj a keze ? Fáj-e neked is a kezed ? Fáj-e Károlynak 
a keze ? Neki sem fáj a keze. Kinek fáj a foga, feje, szeme ? 
Egészséges ember-e az, a kinek fáj a keze, foga, feje vagy a 
szeme? (Beteg.) Beteg vagy-e te is? Kicso?a beteg itt az is- 
kolában ?

Uč. Tudja-e Imre kinyitni a k'ônyvét, ha a keze fáj ? 
Nyisd ki a konyvét! Keresd kineki a kilenezedik olvasmányt! 
Megvan-e? Imre, olvass hangosan!

Uč. Imre nem olvas hangosan. Én nem értem, mit ol- 
vas. Ja nerozumím, co čita. Érted-e te, Samu? Te sem érted? 
De te is roszul beszélsz, Samu! Nehéz téged megértehi.

Uč. Neked súg Kárvly. Tebe šepce Karol. M it csinál 
Ká,roly ? Те is súgsz-e neki ? Szabad-e a tanulónak súgni ? 
Szabad-e hát Kárólynak súgni ? Szereted-e, ha Káróly neked 
súg ? Ci to rad mas, ked Karol ci septa ?

Uč. Márt on a másik szomszédod. Marci n je tvoj druchi 
sušed. Ki a te másik szomszédod ? Márton nem súg neked. Ö 
jo fiú. Szereted-e ót ? A  jó fmt szeretni kell. Dobrého chlapca 
milovac treba. Szereted-e Pétert, Gyurit ? Kell-e a rosz gyer- 
meket is szeretni ? Szereted-e a taniiódat ? A  tanitot szeretni 
kell. Dobre dzecko ňe lem miluje, ale i usci svojeho učitela. A  
jó gyermek nemcsak szereti, hanem tisztéli is tanitóját.

Uc. Tiszteled-e te is tanitóda-t? Dobre dzecko miluje a 
)jeho učitela, lebo on ho uči, napomína, slovom: dava 
\  radu. A  tanitó a gyermeknek jó tanácsot ad. M ^



ad a tanitó а gyermeknék? — Učitel je najlepší radca dzeckiu 
A  tanitó a legjobb tanácsadó. K i a legjobb tanácsadód ?

UČ. Preto miluje a usci učitela, jak svojeho najlepšelio
radca.

Szeresd, tiszteld tanitódat,
Mint legjobb tanácsadódato

Uč. Dobre dzecko je ku učitelovi v dzečne. A  j  ó gyermek 
a tanitó irántháládatos. Milyen a jó  gyermek a tanitó irántô 
iránt?. Nevdzečnik je ošklivi. A  hálátlan utálatos. Milyen a 
hálátlan ? Budz teda ku nemu vdzečni.

Légy iránta háládatos,
A liálátlan utálatos.

UČ. Ked učitel povi daco, dobre dzecko poslúchne každé 
jeho slovo. A jó  gyermek enged a tanitó szavának. M it tesz a 
jó  gyermek?

Uč. A co robi dobre dzecko, ked ho učitel napomína. Со 
robi, ked mu daco rozkaze ?

Uč. Poslúchne vo všickim učitelovo slovo, napomenúce a 
jeho rozkaz.

Mindenben engedj szavának,
Intésének, parancsának.

Teraz še veršik v calkom opakuje a Čviči še vnim cala
klassa.

Opakovajuce cvicenL
Uč. Szép-e a fekeíe kalap ? Szép-e a sárga kalap is ? 

Melyik kalap szebb, a fekete-e vagy a sárga ? N'eked a sárga 
kalap tetszik. Mino kalap tetszik Jánosnak ? Neki a fehér 
kalap tetszik. Mindig szép-e a fehér kalap ? Mikor szép a 
fehér kalap ? Tiszta-e a te kalapod ? Kell-e neked a piszkos 
kalap ? Tisztitod-e kalapodat ? Či ti čisciš tvoj kalap ? Tisz-



—  65 —

titod-e csizmádat is ? K i tisztitja a tantermet ? K i tisztitja a 
szóbát ?

Tetszik-e néked a tiszta szobci ? Egészséges-e az ember- 
nek a tiszta szoba ? H át a piszkos szoba lehet-e az embernek 
egészséyes ?

K i ad néked tanácsot az iskolában ? K i ad tanácsot 
otthon ? Szereted-e azért tanitódat ? Szereted-e tannlótársa- 
dat is?  Ci i svoj eh o spolu školníka miluješ ?

Ha a tanitó szol valamit, engedsz-e szavdnak? Hát la  
a tanitó int, engedsz-e intésének ? É s ha parancsol néked, 
engedsz-e neki ? Kell-e a tanitó szavdnak (intésének, paran- 
csának) engedni? Milyen a jó  gyermék a tanitó irán t?  M i- 
lyen a hálátlan gyerniek ? Szereted és tisztéled-e tanitódat ? 
Mondd el a szép verset: rSzeresd, tisztéld tanitódat“ stb.

Károly nem tudja még jol a verset. Segits neki, S a m u ! 
Pomahaj mu, Samku /  Tudsz-e segiteni ? Most szabad segiteni, 
de ha nem mondom. szabad-e súgni a szomszédnak ? Súg-e 
az engedelmes tanulo ? Szabad-e az iskolában súgni? Hogy 
kéll a tanulóuak az iskolában felelni? Hangosan felelsz-e te 
nekem mindig ? K ároly szomszédod is hangosan félel-e no­
kem mindig? Öt sokszor nem értem ; o nem felel hangosan. 
Hogy kéll a gyermeknek az iskolában beszélni? Hogy kell 
olvasni ?

Ľerék gyermek-e az, a ki csak bámul, ha a tanitó kér- 
dez tole valamit ? Ci je to drieni chlapec (dzecko), ktori lem 
patri, ked še ho učitel dačo vipituje ? Bámulsz-e te is ha kér- 
dezlék ? Te félelsz, te derék fiú vagy.

Ha tanitóin kér dez engem,
Én meg íeleiek|

Ki nem szól, csak áll és bánmi,
Keni derék gyerek.

Magy. vezérk .. eáros-szepesi tot ajlmaknak



Bzecko ráno doma a v škole.
(Minuli čas.)

Cvičeni: reggely mosdani, mosdótál, törülbözö; boglyas, 
fésii, fésulni, befélni, tisztitani, megenni, bivánni, megnyomni, 
felrajzolni, hegyesiteni, elveszteni; feladat, böszörüs, -tól, -Ш, 
esib, fényes.

Príkladne višvetleňi.
Uč. Itt van a mosdótál. Mi van itt ? (ĽD.) mosdó- 

tálban viz van. Mi van a mosdótálban ?
Uc. Az én bezem a brétától piszbos. Milyen a bezem ? 

Mitöl piszbos a bezem ?
Uč. Én megmosom bezemet a mosdótálban. MU csiná- 

lob, Andris ? Те is mosoä-e most bezedet ?
Uč. Én megmostam a bezemet. Mit csináltam ? Ľ . Ta- 

nitó úr megmosta a kezét. Uč. Az én bezem most nedves 
. a viztöl. Milyen az én bezem ? Mitöl nedves az én bezem ?

Uč. Itt van a törülbözö. Tu je ucirak. Én most a törül- 
bozövel megtörlöm a bezemet. Most már száraz a bezem. Mit 
csináltam a törülbözövel? D. Tanito lír a törülközörel 
megtöriilte a kezét. — Uč. Torüld meg arczodat (orrodai), 
mertpiszbos. Mit csináltál? Mivel ťôňilted meg arczodat? 
Megtörülte~e Józsi pálatábláját ?

Uč. Megmostad-e te is a bezedet та reggel? Či si ti tež 
umil ruki dnes ráno ? Megmostad-e az arczodat is 2 Hát Ká- 
roly megmosta-e arczát?

Uč. Én szeretem a mosdást. Nebem a mosdás jol esih 
Mňe umivaňe dobře padne. Jol esib-e nebed is a mosdás ? Sze- -
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reted-e a piszkot? Örillsz-e, ha kezedet (arczodat) meomos- 
hatod ? M iért teszed hát reggél a mosdást ? 6

Uc. E zt versben is megtanuljuk.

A mosdást én azért teszein,
Mert a piszkot nem szeretem.
Be jól esik, hogyha arczom,
Megmosliatom, tisztán tartom*

Uc. Fista haja sima> Pistovo vlasi su hladké; Marczié 
meg nem sima, a Marcinovo su ňe h ladké; az boglyas, to su 
strapaté. Milyen a Marczi haja? M irt boglyas az o haja?  
D. Marcinovo vlasi su preto strapaté, lebo jich ňe začesal. Uc. 
A  M arczi haja azért boglyas, mert nem fésiilte meg. M iért 
boglyas a M arczi haja? Megfésiilted-e та reggel a hajadat? 
K i nem fésiilte meg a haját ? Mindenki megfésillte a haját. 
Každi sebe začesal vlasi ? A  jó  gyermek minden reggel megfé- 
süli a haját fésúvel. Dobre dzecko každé rano začeše sebe vlasi 
z hrebeňom. Mivel fésilli haját a jó  gyermeJc?

Uc. Ha pedig megmosta az arezát, hezét és megfésillte 
a haját, keresi a kefét, megkeféli a ruháját. Megkefélted-e a 
nadrágot is ?

Uc. A  jó  fiú csizmáját is Mtísztitja reggél. Kitisztitot- 
tad-e та reggél a csizmádat ? Kitisztitotta-e Józsi a czipojét ?
O nem tisztitotta M. A z ô csipoje sáros. Jeho topanki su z , 
blacene. Milyen az o czipoje ? Sáros-e a te csizmád is ? A  te 
csizmád nem oly fény es, mint a Károlyé.

Uc. Mikor megetted früstöködet (reggélidet), jottél az 
iskolába. Ked si z jedol svoj frištik, prišol ši do školi. Én már 
vártálak. Te azt mondtad: „ Jó reggélt kivánók/  Dobre rano 
vinčuj em. K ár oly is azt mondta-e ? Bizony K ár oly nem 
mondta azt.



©pakovajuce čviceňi.
Uč. Mit csináltál, mikor a tanterem ajtajához j'ôttél? 

(Učitel sám spomože dzecku vtim, ked položí ruku na klingu 
(klučku). D. Megayomtam a kilincset. Uč. Kinyitottaä-e 
az ajtót? Bezártad-e azután? LeveUed-e fejedrol a kalapot ? 
Hol vetted le fejedrol a kalapot? Hová tettedkalapodat? Le- 
vetted-e a köpönyeget is magadröl ? Hová akasztottad fei ко- 
pönyegedet? Hányadik szegre akasztottad fei? Könyvedet 
hová tetted el ? Tanultad-e azután a leczkét ? lrtad-e a fei- 
adatot a palatáblára ? Irta-e Miklós is ? Láttad-e öt, mihor 
irta a feladatot ? Tiszta volt-e az ö táblája, mikor a felaäaiot 
megirta ? Hat te felrajzoltad-e azt a keresztet ? Mutasdd Те 
is azt rajzoltad? Mutasd meg! A kereszt jó , de palavesszod 
nem volt hegyes. Mutasd palavesszödet! Hegyes-e most ? Bi­
zony az пет hegyes. Itt van-e a késed ? Hegyesitsd meg! Meg- 
heyyesitetted-e már ? Nem hegyes az most sem. Mutasd kése- 
det! Mit csinálsz ? Késed пет éles, azért пет tudsz vele he- 
gyesiteni. Mikor élesitetted késedet ? КйЫ el megint a köszö- 
rüshöz. Istvánnak van-e most kése ? Hová lett az ô kése ? D. 
On stracil svoj nožík. Uč. Elvesztetted-e már te a kónyvedet ? 
Elvesztetlé-e Károly a palavesszot ?

28. Lekcija.
Časoslova.

(Minuli čas. — Pokračovaní.)

Čvičeňi: volt am, voltál, volt; látogatni, mivelni, vigyázni, 
játszani; bróm ész, sziv, haszon, ma) tegnap, annyi, -nál, -nél, 
miértj azért.
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Príkladne višvetleni.

Uč. Nekem van kalapom, de saplcám nines. Van-e ne- 
ked sapkád? Volt-e neked kalapod? D. Nekem volt ka­
lapom.

U e. Volt-e neked piros esizmád ? Hát most milyen esiz- 
mád van ? Tegnap volt neked zzép irkád. Volt-e Gyurinak is 
szép irkája? Kié volt éz a toll? Kié volt ez a konyv?

TJc. Én ott voltam az asztalnál, most meg itt vagyok. 
Voltál-e te már ma a táblánál? Ma még nem voltál, de teg­
nap voltál. Volt-e Károly ma a számológépnél ? Hát te 
voltál-e?

TJc. Józsi ma nines az iskolában. Volt-e ó tegnap az 
iskoläban ? Miért nem volt tegnap Józsi az iskolában ? Ľ . 
Józsi azért nem volt tegnap az iskolában, mert beteg.
VQltál-e tegnap Józsinál ? Miért nem látogattaä meg ? Prečo 
ši ho ňe naščivil ? Ki látogatta meg a beteg Józsit? Jól esik-e 
a betegnek, ha valaki meglátogatja ?

Voltál-e ma az olvasótáblánál ? Mit esináltál az olva- 
sótáblánál ? Со ši robil pri čítacej table ? Ľ . (Po slovenskí.) 
Ja som čítal. Uč. Mondd: Én olvastam. D. En olvastam. 
Uč. Olvastál-e ma te is, Károly ? Te nem olvastál, te szá- 
moltál. K i számolt még ma ?

Uč. Kajzolt-e ma Pista ? Mit rajzoltál ma ? Mutasd! 
Hát te, Mari, irtál-e már ma valamit? Mcmdd el, mit tanul- 
tál ma az iskolában ? Szeretsz-e iskolába járni ? Örülsz-e, 
hogy iskolába jársz ? Mit csinálsz az iskolában ? Sokat lehet-e 
az iskolában tanulni ?

Uč. V škole vzdelávaš svojo serdco a rozum. Со sebe 
vzdelávaš tu  ? (Dzecko odpovedá.) Uč. Po uherski povime: Itt 
mivelem szivem, eszem. Mit mivelsz az iskolában?

Uč. A  ki tanul, az annak hasznát is veszi. Kdo š e učí,
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ten stého aj hašen (užitek) vežme. Те is hassnát vessed késôbb 
a tanulásnák. Minek ves sed hassnát, János ? A j  ó gyermek- 
nek asért öröm iskolába j  árni. Dobrému dzecku je  preto rá- 
dosc do školi chodzic.

Est is versben tanuljuk meg.

Uč. Kelj fél a ssékedrôl! Mit csináltál ? D. En fel- 
keltem a székrol. Uč. Ülj le ssékedre. Mondd, mit csinál­
tál ? Hósd ide a krétát. Tedd as asstalra. Hol volt as elôtt a 
kréta ? Hol van most ? Tedd vissza a táblára! Hová tetted a 
krétát ? K i tette a krétát a táblára ?

Emeld fcl k'ônyvedet! Nyisd fel! Felnyitottad-e kony- 
vedet? Felnyitotta-e Jóssefis? Most múr lehet olvasni. Já­
nos, olvass! Elég! Mit csinált János ? Hangosan olvasott-e 
János ? Ki tud még hangosabban olvasni ?

Vedd le a fogasról a sapkát! Levetted-e ? Tedd fejedre! 
Feltetted-e? Vedd le a fejedrol! Levetted-e a fejedrôl? Tedd 
vissza! Hová tetted a sapkát?

Volt-e neked ssép képed ? Kinek adtad oda a ssép ké- 
pet ? Odciaätad-e a k'ônyvet is ? Hol van a k'ônyved ? — Mari 
most Juli mellett ül. K i mellett Hlt tegnap ? Hát te mindig 
Zsussi mellett iiltél? K i mellett iiltél aselôtt?

Pista ma víg fm ; sokat nevet. Nevetett-e Páli tegnap ? 
Mit csinált ó tegnap ? Miért sirt Poli tegnap ? Mivel vágta 
meg Pali as ujját ? Megvágtad-e már le is as ujjadat ? Nem 
vigyástál, asért vágtad meg as ujjadat. — Most bevégessiik 
a tanulást. Teraz skončime učene. Jól esett-e a tanulás? Mit 
csinálss tanulás ntán ?

Ôrom iskolába j árni,
Hol annyit leliet tanulni.
Itt mivelem szivem, eszem, 
Tudom is, hogy liasznát veszem. ißt /

Opakovajuce čvičeňi.
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Á tanulás jól esett, 
Játsznnk liát egy keveset.

1. Učitel daeo zrobi, potom vperšej osobe povi, со robil. 
Dzeci povedza to v trecej osobe. Na přiklad. UČ. Én olvastam. 
D. Tanitó úr olvasott.

2. Jedno z dzecoch pri vedzeňn učitela, daco zrobi, druhi 
školník lmňemu obraceni v drahej osobe povi, co ten robi. Na 
přiklad. Те emelted a fejedet.

3. Jeden školňik kaze, со še ma robic, drubi to zrobi, a 
treci alebo všicke povedza со robil. Na piiklad: Törüld le a 
táblát! Yivolani zotre tablu a treci povi: Poli leťôriilte Ci 
táblát.

/ /T y

29. Lekeija.
S t a v j a ň e  й о т  u.

(Minuli čas. — Pokračované.)

Čvičeňi: Jciabálni, ugrani, hajolni, mehet, épiteni, elfe- 
lejteni, Jcérni, venni, billenteni, érinteni; Jiozzám, atya, bolt, 
levegö, pénz, Jcémény, szarv, lakó, elébb, cikár, álig.

Príkladne višvetleňi.
Uč. Kezet tapsolásra fe l! Tapsolj! egy—Jcettó—Mr от! 

. . . Tapsoltál-e te, Erzsi? Ľ . Én tapsoltam. Uč. Tapsolt-e 
Károly ? Károly is tapsolt. MindenJci tapsolt. — Vigýázz1 
Számlálva tapsolj! Egy—Jcetto—Mr от!

Uč. Mit csinált János? Szabad-e Jciabálni ? Kiabáltál-e 
te is ? Те пет Jciabáltál, te szépen beszéltél. Tudsz- e te is szé- 
pen beszélni ? Most nem beszeltél szépen, mert nem beszeltél 
Mngosan.
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Uč. Károly, jójj  Ы hozzám! Те is jójj  Ы hozzám, Pista! 
Kij'ôttél-e már ? B. Én már kijöttem. Uč. Eát Kálmán 
nemjött Ы? Jbjj hätte is, Kálmán! Hány fiú van most it t?

Uč. Károly, irj egy szót a táblára! Fogd a hrétát Ъе- 
zedbe. Mit csináltál most ? Irtál-e már ? B. Most irok. Uč. 
Mit csináltál most? Irt-e József is? Тс пет irtál, te olvass 
most a tábláról. (Počaše.) Mit csináltál most ? Mit csinált 
József? B. József olvasott. Uč. Hangosan olvasott-e Jo- 
zsef'? Tudsz-e te is hangosan olvasni ? Menj most a helyedre, 
Károly! Mit csináltál most ? Ülj le a helyedre. Mit tettél 
most ? Te is mehetsz, József, de szépen menj!

No Kálmán, le itt maradtál ? Äkarsz-e te is a helyedre 
msszamenni ? Be elébb csinálsz még válamit. Fordulj egyet 
jobb lábadon ! Obrac še na pravej nohe. Mit csináltál ? Tudsz-e 
te is a széhben megfordulni? Fordulj! Széjpen fordult-e 
Márton ?

Uč. Jójj Jci idehozzám, János! Poskoč! Ugorj te is! 
Ugrottál-e ? Mit csinált András ? Nagyot ugrott-e ? Ugorni 
tudsz azt látom; de tudsz-e lehajolni ? Poskočic znáš, to vi- 
dzim, ale či še znáš zotmuc ? Mit csinált János ?

Uc. Vigyázz! Mindenki hajóljon le az asztal alá. Le- 
hajoliál-e, Samu? Lehajolt-e József is?  — KeljeteTc fel! 
Ystaňce ! Mit tettél most? Poli felhélt-e?

Uč. Szcpen ü lj! Nézz ide, én mozgoh. Mozogsz-e te ? 
Те nem mozogsz, de Pali mozog. Mozogtál-e te? Те is то- 
zogtál, de maň пет mozgott. О csendesen állt. Anna meg 
csendesen ult.

©pakovajuce cvičeni.
Uč. Palatáblát asztalra fei! Feltetted-e a palafáblát az 

asztalra ? Van-e itt palavesszöd ? Elhoztad-e otťhonról ? Hát 
neJced nines palavesszöd ? Ková lett a te palavesszöd ? Míért 
nem vettél palavesszot a boltban ? Nincsen pénzed ? Kértél-e
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atyádtól ? Nem kértél, az nem volt szép toled; most nem tudsz 
rajzolni. Те a levegoben fogsz rajzolni.

Most hámt fogunh épiteni. Ez Ut a fundamentmi. Fel- 
rajzoltad-e már a fundamentumot ? A  fundamentumra raj- 
zolom a falaf. Rajzold te is a falat. Felépiteited-e a falat ? 
Csinálj most ide egy ajtót! Hány ajtó van itt ? Most csiná- 
loh hét ablahot. Csináltad-e már a hét ablahot? Készen van-e 
már a ház? Még nines hészen, még vatami hell. M i hell meg 
ide ? A  fedel hell még oda. félrajzolom azt is. Rajzold fei te 
is ! Mindenhi! Készen van-e a hetz ? A  hetz fei van épitve. 
Mit épitettél aztán? Mit rajzoltál ide a falba? Hány ablakot 
csináltál? Hány ajtót hészitettél oda?Magas ajtót hészitettél 
oda ? Magas ajtót épitettél-e ? Mit tettél még a fatra ? De még 
elfelejtettem valamit. Mi lehet az? Van-e már minden a há- 
zon ? Még hiányzih vatami. Mi az ? Még épiteh ide egy hé- 
ményt. Készen van-e már most a ház ? A  ház fel van épitve. 
Most törüld le. Leťórulted-e?

Učitel višvetli clzecom pejc neznáme slova a vipovedz: 
„mentében“i  potom cviči jich v nasledujicim veršiku:

ß
Ismerek egy Ids bázikót,
AbbaiV egy Ids szarvas-lakót.
Hogy íka e kis laM  megyen,
Akár с sak egy_ lepést tegyen,
Az ember azť alig iiiszi,
Házát mpríljg Jiátán viszi.
Ha m ĵtffébeik luegbillented,
Avagy a szarvát érinted,
Belmzza m agát a lakó«
Mondd meg mi e z a  házikó !
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30. Lekcija.
Tidzeň.

(Bnduci čas.)

Cvičeni: vasárnap , hétfo, szerda, csiiťártok, pén-
tek, szom bat; nappál, éjjel, világos, sôtét, este, délelott, dél- 
u tán; aludni, csinos, munka, gazda, telkes, termofold, bor, 
áldani, munkás, élet, vídulás.

Príkladne višvetíeňi
Uč. M a van Jcedd. Dňeš je vtorek. Жг г>шг та ? Тедпар 

volt hétfo, tegnapelött vasárnap . Včera bol pondzelek. pred­
včerom ňedzela. M i volt tegnap? M i volt tegnapelött ? Hol- 
пар les# szerda, hólnapután csiiťôrťôk, csiiťôrťók után pénték, 
pénték után szombat. M i lesz hólnapután? M i les# csiiťôrťók, 

pénték után ?
Uč. Most világos van, mert napped van. Teraz je vidno, 

lebo je dzeň. M iért van most világos? A  nappal után sotét 
lesz, аШог van éjjel. M i lesz a nappal után ?

Uč. É n  most itt állok az asztcd méllett. H a tovább me­
gyek jobbra , az ablaknál leszék. Hol leszék, ha jobbra tovább 
megyek? Ha megyek balra,a kályhánál leszék. Hol leszék, h a 
balra megyek ? Те vasárnap nem leszesz az iskolában, mert 
akkor a templomban leszesz. M iért nem leszesz te vasárnap 
az iskolában ? Nemsokára lesz dél, akkor otthon leszesz. Ha 
dél lesz nemsokára, hol leszesz te akkor ? Mikor leszesz hát 
otthon ?

Uč. M ost nines tentám (irkám, kendöm stb.), de lesz 
nékem, ha veszék. M ikor lesz nekem tentám ? Neked sim s  
most palavesszöd, de holnap már lesz. M ikor lesz hát pala- 
vesszöd ?



Opakovajuce čviceňi.
Uč. Micsoda nap van та? M icsoda пар volt tegnap?  

H át tegnap elôtt micsoda nap volt ? M i lesz holnap , holnap- 
ntán ? Micsoda nap lesz csütörtok, pénteh után ? Hét пар 
tesz egy betete Melyih a hét elsö napij a ? M elyih a hét utolsó 
napja?  . .  . hozépso napja? M i van most, mihor világos va n $ 
M i lesz a nappal után ? M i van, a m ihor feTkelsz ? (Beggel.) 
M i van, a mihor aludni mégy ? (Este.)

N appal tanulsz az ishólában. Lehet-e este is tanulni, a 
mihor sotét van ? H any órahor jö sz reggel az isholába ? Ha  
az isholából himégy, ahhor van délelott. H ány éra  lesz, mihor 
délelott himégy az isholából ? H ány órahor jö sz  délután az 
isholába ? H ány óra lesz, ha himégy délután az isholából ?

H ány órahor leszesz та otťhon ? A z  ishólában lesz-e 
holnap K ároly? H át te itt leszesz-e ? Hol leszesz te vasár- 
nap ? Hol lesz ez a hönyv, ha ide teszem ?

Van-e nehed olvasóhônyved ? Van-e p iros irhád ?. H a  
nines, lesz-e holnap ? Lesz-e Palinah vasárnap új halapja ? 
Lesz-e nehed új ruhád vasárnap ? É s tiszta  inged lesz-e va­
sárnap ?

E z  a fal most tiszta  és fehér. M indig tiszta  és fehér 
lesz-e ez a fal? Volt-e nehed szürhe habátod? Kineh adtad  
oda sziirhe habátodat ? Lesz-e nehed oly szép tiszta  irásod, 
mint K á r oly nah ? H át Zsuzsinah lesz-e oly csinos rajza , mint 
Erzsineh ?

Otťhon lesz-e та este? M it csinálsz m ajd odahaza? 
Kicsoda lesz még nálad ? Elmegyen-e Juli is hozzád ? Lesz-e 
та torna-órád négyhor? Lesz-e munha-órád? Szép hézi- 
munhád van-e m ár? Mino hézi-munhát hészitesz most? H át 
azélótt mit hészitettél már ? H ány p á r  harisnyád van már ? 
H ány p á r  harisnyád lesz, ha ez is hészen lesz?
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N ézz a fair а ! Látsz-e a falon képet ? Volt-e ott azelött 
hép ? Hol van most az а Ыр ?

A  te édes atyád gazda . Gazda akarsz-e lenni te is ? A  
jo  gazdanak van egy egesz ielek foldje . Dobri gazda ma Gali 
orek. Kinek egész telke van, az telkes gazda . Telkes gazda le- 
szesz-e te is?

A  gazdának van jó  termöföldje. Gazda ma urodnu žem. 
Со še urodzi gazdovi v žemi ? Dakdzej še i vino rodzi, vžemi 
še i zlato najdze. A  f'ôdben terem bor, meg arany is. M i te- 
rem a foldben ?

M unka nélkul adja-e Isten a jó  term ést? M anka nél- 
kul nem ad Isten semmit sem; de a munkás embert megáldja. 
K it  áld meg az Isten ? Mankáš élete van-e a gazdának ? A  
munkás ember mindig víg. Vig ember-e a gazda is ? A  gaz­
dának szive is vidul. A  munkás élet vidulást ad a szivnek.

M i ad vidulást a szivnek ? Ad-e vidulást a lusta élet 
is ? Víg-e a lusta ember ?

Gazda leszek, telkes gazda. La niondom, 
Termo f öl dem, lesz jó borom, aranyom. 
Isten áldja a j ó embert, a munkást, 
Munkás élet ad a szivnek vidulást.

31. Lekcija. ч
Obed.

(Buduci čas. — Pokračované.

Cvičeni: Jiagyni, bedugni, behunyni, kitalálni, figyelni, 
ebédelni, Jcapni, köszönni, teriteni, o sztan i; abrosz, tányér, 
villa, kanál, $ó1 leves, hús kenyér, fôzelék.



Príkladne višvetíeňi.
Uč. Én a Tzezemet fogom emélni. (Nato dzviha ruku.) 

Most a hezemet le fogom bocsátani. (Zpusči ruku;) JÓ0sef 
emeld fel a hezeäet! Mit fogsz tenni? Ľ . Én a kezemet fo­
gom felemelni. Uč. Fel fogja-e emélni Károly? Hát te 
Samu, fel fogod-e emélni, ha nem vagy félszólitva ?

Uč. Tedd a jobb kezedet balválladra é s mondjad, mit 
fogs0 tenni?Ľ. Jobb kezemet bal vállamra fogom tenni. 
Uč. Vedd le he0edet a válladról! Levetted-e már ? Tedd a 
beredet nadrágod 0sebébe! D .Én  a kezemet nadrágoni z.se- 
bébe fogom tenni. Uč. Keresd, mi van a nadrágod 0sebé- 
ben ? D. Én keresni fogom, mi van a nadrágom zsebé- 
ben. Uč. Megtaláltad-e ott a Jcést ? Talán otťhon hagytad ? 
Otthonn fvgod-e hagyni holnap ?

Uč. Károly, ho0d bi raj0odat. Ľ . Én ki fogom hozni 
rajzomat. Uč. Ki fogod-e te is ho0ni a r aj 00t? Ho0dbi !  
Ki fogja még biho0ni a r aj00t? Jól van; ho0d bi t e is. Én 
meg fogom né0ni a raj0obat. Károly r aj 0 a S0ép es tissta. Mar- 
C0ié S0ébb, dénem oly tis0ta. TisMán fogod-e e0entúl csinálni? 
Andrisé a legtis0tább.

Uč. Tedd most raj0odat 00 as0talra ! A0 as0talra fo­
god-e te is tenni raj0odat? Károly is ide fogja tenni. Huny- 
játob be séenietéket! Én most elfggom tenni a raj0obat Ki 
fogod-e találni, hová tes0em? Ki fogja-e Mar i találni, hová 
tettem ? Nyisd hi S0emedet! D. Én ki fogom nyitni szeme- 
met. Uč. Hol vannah a raj00k ? Те hitaláltad.

UČ. Tanitás után ha0a fog menni minden gyermeb. Te 
is ha0a fogs0-e men ni ? Hány or a les0, mihor ha0a fogs0 

menni ? Fogod-e otihon a délutáni lec0két tanulni ti0en- 
hettóig ?

Uč. Tizerikét br obor van dél. Délben van az ebéd. M i-
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kor van még dél ? M i van délben ? A z  asztalon van akkör 
abrosz, tányér, kanál kés, villa . Ott van a sótartó és a v íz  is. 
M i van délben az asztalon? Édes anyád koz z  a a levest, húsb 
és fdzeléket; édes atyád kiosztja a kenyeret. K i  hozza be a  
levest? M it koz még édes anyád az aszta lra?K icsoda  osztja  
a kenyeret?

©pakovajuce cvičeni.
TJc. É n  bedugom a fiílemet. Ľ u gd be, József, a füledet! 

É n be fogom dugni a fiílemet. Fogja-e most József az én sza- 
vam at ka llan i?  Vedd le kezedet a fuledróT,! Fogod-e most az 
én szavam at kallan i?  Fogja-e a siket az éneket kallani?  
Siket vagy-e te ? Те пет vagy siket, de пет tudsz szépen 
figyelni a tanitóra.

É n  tegncip egy fmcskát láttam; az nem lát semmit sem. 

O vak. Fogja-e a vak a szép képet látni?

T anitás után minden gyermek kaza fog menni. H aza  
fogsz-e te is  menni?FLány éra lesz,mikor kaza fogsz menni! 
Tizenegg óra lesz. Fogod-e ottkon a délutáni leczkét tanulni ? 
H a a leczkét megtanultad, mit fogsz csináini tizenkettoig ?

■ M ikor van az ebéd ? H ány órakor ebédelsz ? Te fo­
god-e ottkon та a z  asztalt teriteni ? M it fogsz elöször az 
asztalra tenni ? M ilyen  szinu az abrosz ? Szép-e a piszkos 
cébrosz? M it fogsz azután az abroszra tenni? H ány tányért 
fogsz az asztalra tenni ? Kinek lesz az elsó, második, karma- 
dik tán yér?  M it fogsz minden tányér mellé tenni? A z  asz­
talon lesz-e már minden ? M it keil még az asztalra tenni ? 
(Sót: vizet.) H a már meg van teritve az asztal, ki mellé illsz? 
K i  m ondja az imádságot? Hogy mondod?

Uram Jézus légy Teiidégiink,
Ákld meg a mit adtál uékthik.
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M it ad édes anyád néked ebédre ? Szereted-e a levest, 
a húst, a fozeléket ? Eapsz-e kenyeret is a Mshoz ? Jó-e a 
kovér M s heny ér nélkul? Péntéken is M st kapsz-e ebédre? 
M it kapsz péntéken M s helyett? Szereted-e a tésztát? K i  
adja néked az ébédet? Hát édes atyádr és anyádnakki adja? 
Mondasz-e szép imát ébéd után ? Hogy imádkozol ?

A ki ételt, italt adott,
Annak neve legyen áldott!

Megköszönöd-e édes aíyádnak (anyádnak) is az ébédet? 
Segitsz-e azután mindent éltákaritani az asztalról ? Segitsz-e 
édes anyádnak fozni is ? Tndsz-e már levest babami ? Hát 
sütni tudsz-e már ?

A  jó  his gazdasszony mindent megtanul édes anyjától. 
Tudsz-e már harisnyát kotni ? Hát fonni és varm i fogsz-e 
tanulm ? Asztált teriteni tudsz-e már? Hát a szobát te taka- 
ritod-e mindennap ? Derék his gazdasszony vagy hát te!

Tanul junk most egy verset a his gazdasszonyrol.
Tudok kötni, fonni, varrni,
Sütni és levest habarni; IV/
Takaritni szépen, frissen,
S lia megsogit a jó Isten, ) ’/ /  .
Jó gazdasszony leszek ám, / 1J •
Épen mini édes anyám!

32. Lekcija. ^
Mešace. Šfiri oastki roka. Číslovka. (Pooetne mena.)

Cvičeni: egy—száz, elsó—századik; iinnepnap, liétkoz- 
nap, Jiónap, esztendo, tanév, -ig, karácsony, Jiusvét, pünkösd, 
újév, évszak, tavasz, osz, gyümölcs, pár: kezdet, vég, 
fürdeni, szánkázni, beáll, megjelen, páros, 
méntelen.



Príkladne višvetleňi.
Uč. Megssámlálom, hányan vugytok itt as iskolában. 

Počítam, kelo yas je tu y škole. Egy, kettô, három, négy . . . . 
tisy tisenegy . . . tisenkilencs, buss. Hany tanulót ssámláltam 
eddig? Ssámláltä, meg te is liussig. — Most folytatom. Teraz 
pokračujem dal ej. Hussonegy, hussonkettô. . . ha r mines, har- 
mnesegy . . . negyven . . . otřen . . . hatvan . . . hetvm . . . 
hetvennégy. Esen iskolában 74 tanulo van.

Tovább ssámláloh ssásig. Čitam dalej aš po sto. Het- 
venöt . . . nyolesvan . . . kilenesven . . . ssás. K i tud egytöl 
ssásig ssámlálni ? Folýtasd, P a li! Folytasd, E rss i! K i  fogja 
most ssástól lefélé mondani a ssámokat? Mondjad a pár os 
ssámokat felfelé, lefélé ! Mondjad a páratlan ssámokat fel- 
felé, lefélé!

Uč. Te vagy as* elsó, Péter a második, Gyuri a harma- 
dik . . . tisenegyegik, tisenkettediJc, tisenharmadik . . . hussa- 
dik . . . harminesadik . . . hetvenedik . . . hetvennegyedik.

Hét nap tess egy hetet. Šedzc ш dňi je jeden tidzeň. A  
hétnék élso napja a vasárnap, es ilnnepnap; második napja 
a hétfo . . . hetedik napja a ssombat. Es a hat nap hétkos- 
nap.M ilyen nap a vasárnap?M ilyen a ťóbbi hat nap?Négy 
hét egyiltt egy hónap. Tisenkét hónap tess egy esstendót. Egy 
esstendoben van 12 hónap, vagy 52 hét.

Minden hónapnak van neve. A s esstendö élso hónapja 
januárius, második hónapja februárms, harmadik hónapja 
máresius, negyedik hónapja . . . tisenkettedik hónapja de- 
csember. Egy hónapban van harmines nap. M ost deesember 
hónapja van. A  mai nap deesember 15-ik napja.

UČ. A  tanév kesdete sseptember elsején és vége janvus 
30-án van. Začatek školského rokuje 1-ho septembra a konec 
30-ho junia, Mikor van a tanév kesdete? Mikor van vége?
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Uč. Ľeczember 25-én van a szép karácsony-iinnep. 
25-ho decembra sn krásne vanočne švjatki. (Hodi.) A jó  gyer- 
тек karácsonykor szép karácsonyfát kap. Mikor van kará- 
csony iinnepe ? M it kap a jó  gyermek karácsonykor? K ap - 
tál-e már te is karácsonyfát ?

Uč. Január elsején van újév пар j  a; áprilisban van 
husvétf és májusban pünkösd iinnepe. Egy esztendôben négy 
évszak v a n : tel, tavasz. nyár , ösz.

Opakovajuce čvičeni.
Uč. Számlálj egytol százig félfelé— lefelé! Mondd a 

pár os számokat felfelé —  lefelé! Kezdd egynél és adj hozzá 
mindig hármat! l-{-3— 4, 4 { -3 = 7 , 7-{-3=10  atd. To iste 
spridavaňom 4, 5 . . .  10.

Uč. Mondd a tizes számokat százig. Povedz dzešatki po 
sto. Hány egy es van egy tizesben ? liá n y  tanulo van az isko- 
lában? Hányadik vagy te ezen padban? Hányadik golyót 
mutatom a számológépen ?

Hány napja van egy hétnek ? M i a neve a hét elsö, 
második . . . hetedik napjának ? Melyik nap iinnepnap ? M e- 
lyik hétkôznap ? Hány hét van egy hónapban ? Hát egy esz­
tendôben hány hét van? H ány hónapja van egy esztendönek? 
Tudod-e minden hónapnak a nevét elmondani ? M i a neve 

_  az elsö. . .  tizenkettedik hónapnak ? Milyen hónap van most? 
A  hónap hányadik napja van та ?

Mikor van karácsony iinnepe? M it kap karácsony iin- 
nepére a jó  gyermek ? M it kaptál te karácsonykor ? Január 
hányadik napján van újév? Melyik évszakban van kará­
csony és újév? Meleg idó van-e télben? Károly, mit szeretsz 
télben csinálni ? Szeretsz-e te is szánkázni, Pista ? 

j  Mely hónapban van husvét iinnepe ? M ely évszakban 
I j van pünkösd iinnepe? Lehet-e pünkösdkoris szánkázni? M iérl

Magyar vezérk. azepesi-tót ajkuaknak. g
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пет lehct pünkösdkor szánkázni ? Mit szeretsz jobban, a te- 
let-e vagy a tavaszt ? Hat nyárban meleg van-e? Jársz-e für- 
deni nyárban? Kivel jársz fürdeni? Jol esik-e neked a für- 
des ? Szabad-e öszszel fürdeni ? Milyen idö van már öszszel? 
Melyik évszak után j'ôn dz ósz? Oszszel van a fákon ťômén- 
telen sok gyümolcs. Vješeňi je na stromoch nesmime množstvo 
ovoca. Szereted-e a gyümölcsöt? Jó-e sok gyümölcsöt enni ? 
Egészséges-e a gyümölcsre viz et inni? Mélyik évszak j  ön az 
ôsz (a télj a tavasz) után? M i van a tavasz (a nyár, ôsz, tél) 
elôtt ?

Nagyon szeretem a teletj 
Kivált li a szánkázni lehet.
A tayasznak nincsen pár j a,
Azt mindenki alig várja.
Beh jój mikor beáll a nyárj 
Minden ember fiirdeni já r ;
Hát még az ósz, ha mcgjelen,
Byiimöics van4ám toméntelen!

33. LeMja.
Škola. — (Množní počet.)

Cvičeni: vagyunk, v agy tok, vannak; megbecsülni, ron- 
gálni; vesztegelni, élni; fenék, mappazföldgömb. szorgalom, 
szükseges, eros, gyenge! munkás.

Príkladne višvetleni.
Uč. Hová jársz te tanulni ? M i az. a ková te tanulni 

jársz ? Hol vagy te most ?
Uč. Hol vagytok ti most? Kdze see vi teraz? Povedzee ! 

M i a tanteremben vagyunk. (DD. Opakuju) Uč. Sokan vagy-
tok-e a tanteremben? D. Mi sokan 'vagyunk a tanterem- I
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ben. Uč. Hányan vagytok a tantereniben ? D. Mi a tante- 
remben hetyennegyen yagyunk.

Uc. I tt vannak a fmk, ott meg a lednyok. Hoi vannak 
a fmk ? Hoi vannak a lednyok ?

Uc. A  tanterem az iskolaepilleiben van. Hoi van a tan- 
terem ? Hdny fala van a tanteremnek ? Hoi van a tanterem 
padloja ? . . . padldsa ? Hoi van az ajtô ? Hoi vannak az ab- 
lakok ? Mibe van az ajtó becsindlva ? Fdlba vannak-e becsi- 
ndlva az ablakok is ?

Uč. Hoi van a fekete tdbla ? a fog as ? Milyen tdrgyak 
vannak a fogason ? Vannak-e a fogason kalapok ? Ildt ken- 
dôk vannak-e? A  falon vannak-e az olvasótábJák is ?

Uč. Melyik szegletben "van a kemencze ? Hoi van az 
asztal ? Vannak-e az asztalban könyvek ? Hol van az almú- 
riom ? M i dll az almdriom fenekén ? Taneszk'ôz-e a fôld- 
gömb? Taneszközök-e az irkdk is ? Vannak-e az almdriom- 
ban irótollak is ? Hat a kdrtyabetük hoi vannak ? Ott van­
nak-e a rajzok? Hoi vannak a kepek? Taneszközök-e a ká­
pek? Taneszközök-e az iskolai padok ? Milyen butorok van­
nak meg itt a tanteremben? Sziikséges dolog-e a tdbla, a 
mappa ? Hdt az asztal, a szek sziikséges bútorok-e ?

Uč. Szabad-e ezeket rongdlni? Oi tote šlebodiio psuc? 
Jo fiú-e az, a ki mindent rongdl?

Uč. A  jô fiú semmii sem rongdl az iskoldban, ô meg- 
becsüli ezeket a tdrgyakat.

A mi van az iskolában,
Az mind sziikséges dolog,
Asztal, tdbla, mappa, szék és 
Mindenféle bútorok.
Jó fiú (leány) szeret tanulni 
S megbecsiili ezeket;
Rosz fiú (leány), ki mindent rongál,
Mert tanulni nem szeret.

в*



Opakovajuce cvičeni.

84 i

Us. Hol vannak a falak ? Magasak-e a falak ? Ssél e- 
sek-e a falak ? Fehérek-e a falak ? Milyenek a falak ? Mondd 
egysser! Ľ . A falak magasak, szélesek és fehérek. Ue.
Magasßk-e as ablakok is ? Oly an sselesek-e as ablakok, mint 
as ajtó ?

Milyen ssinííek esek a golyók ? Lehetnek-e a golyók fe- 
keték is ? — Esek a fiúk erósek. Erosek-e esek itt ? Его- 
sebbek-e a fiúk, mint a lednyok? Lehetnek-e a lednyok 
erosebbek, mint a fiúk? Erösek-e a beteg emberek is? Milye­
nek a beteg ember eh ? (Gyengék.) Lehetnek-e a beteg emberek 
munkdsak ? Hdt a rest ianulok munkdsak-e ? Ssabad-e as 
iskoldban restnek lenni ?

As iskoldban nem ssabad vesstegelni. Mit пет ssab ad 
as iskoldban tenni? Fogss-e te as iskoldban vesstegelni? As 
iskola a ssorgalmas tanulók ssdmdra van, nem pedig a res- 
tek ssdmdra. Škola je pre piínich školníkoch a ňe pre leňivich. 
Kiknek ssdmdra van as iskola ? A  resteknek van itt e hely ?

Ssorgalmas-e Pali ? Ssorgalmas-e Juli ? Itt mingenki 
a munkdnak el. Tu každí prací žije. Те is akarss-e munkds 
lenni ? Te is elss-e a munkdnak ? Öriilss-e te is, ha ssorgal­
mas voltdl ?л

A  ki ssorgalmas, ast ssereti apja, any ja, tanitója és 
minden ember. Akartok-e iik is ssorgalmas és munkds gyer- 
mekek lenni ? Tanuljatok meg a munkds gyermekek daldt.

Mimkára fe l! ne yesztegelj! 
Nem resteknek van itt e hely, 
Itt szorgalom kell, nézz körül 
Minden munkának él s öriil.
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34. Lekcija,
Školské budoviska.

(Majetkové pripojki. Jeden majetek a vecej majiteloch.)

Cvičeni: fólyosó, szoba, konyha, icamara, pincze, Mz- 
teto, (fedél), gerendct, lécz, zsindely, ко, tégla, udvar, mátlo 
(ól) galambdúcz, tyúkketrecz, fatartó, — Miso, beim.

Príkladne višvetíeňi.
TJc. Ez a mi tantermünk. Kinek a tanterme ez ? (DD. 

odpovedajú.) TJc. Hol van a mi паду kepünk ? Itt van-e a ti 
képetek is ?

TJc. Kinek apadja ez? D. Ez a mi padunk. Melyik 
a ti padotok ? Hányadik az ô padjuk ? Hol van a mi tál)- 
lánk ? Ott van-e az o táblájuk is ?

Pri majetku trecej osobi učitel vše na tich školníkoch 
ukáže, ktorim otázna vec patri.

TJc. Kinek a tanterme ez ? D. Ez a mi tantermimk. 
Uč. A  tanterem része az iskolai épuletnek. Minek a része a 
tanterem ? (DD.)

TJc. Nezzük meg, milyen részei vannak az iskolai épu­
letnek ? A  tanterem elött van a folyosó. Mi van a tanterem 
elött? A  folyosótól jobbra (bálra) vannak a tanitói szobáh 
Mik vannak a tanteremtôl jobbra (balra)? Az elso nagyobb, 
a második kisebb. Milyen az elso szoba ? Milyen a második ?

TJc. A  tanitói szobák mellett van a konyka. Mi van a 
tanitói szobák mellett? Akonyha mellett van egy kis Icamara. 
Mi van a konyha mellett ? A  kamara alatt van még egy 
pincze. Mi van még a kamara alatt ?

TJc. Nevezd meg az iskolaépillet részeit. (Dzeci menuju 
jich.) Uc. Az iskolai épulet áll Míso és belsö falakból. Mibol
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áll az iskolai épulet ? Melyek a külsö falak ? Melyek u belso 
falak?

Uc. A  falakon van a bázteto vagy fedél. A  fedél all 
gerendákból} léczekbôl, fa - vagy cserépzsindelybol. Mi van a 
falakon ? Miböl áll a báz fedél ? Miböl vannak a gerendák, a 
léezek, a zsindely ?

Uč. Mihol vannak a falak épitve ? Ľ . A falak köböl 
és téglából vannak épitve. Ш. На а falak köböl vannak 
épitve, az koház. Milyen báz a mi iskolánk ? Lehetnek-e a 
falak fából épitve ? Milyen báz az, bol a falak fából vannak ? 
Fából van-e a ti bázatok vagy köböl ? A  ti bázatok is köböl 
van-e ? Miböl van az o bázak épitve ?

Uč. A z iskolai udvarban vannak kisebb épiiletek is. Y  
školskim dvore su i meňše budinki. DD. Opakuju. Uč. Mondd 
meg, milyen épuletek vannak az iskolai udvarban? (Dzeci 
menuj u jich po slovenskí, učitel povi, jak še volajú po uherski 
tote budinki a vislovi jich v jednej vipovedzi.) Uč. Most mondd 
egyszerre, milyen épiiletek vannak az iskolai udvarban ? D . 
Az iskolai udvarban van a fatartó, az istálló (ól), tyúk- 
ketrecz, galambdúcz.

Opakovajuc© cvičení.
Uč. Nevezd meg az iskolaépiilet részeit! Ha bej 'ôsz a 

folyosóra, jobbra esik a tanterem vagy balra? Merre vannak 
a tanitói szobák ? Hány tanitói szoba van az iskolai épiilet- 
ben ? Hány oblak van a nagyobb szobán ? Hány a kisebben ?

Nagy-e a komjba ? M i mellett van a kamara ? Mi van 
a kamara alatt? Milyen falakból áll az iskolai épiilet? H ány  
külsö (belsö) f  ala van az iskolai épuletnek ? Miböl vannak 
készitve a falak ? Miböl lebetnek még a falak készitve ? M i­
lyen báz az, mely köböl van készitve ? Milyen báz az, mely 
fából van készitve ?
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Miböl van készitve a mi iskolánk ? M i van a falakon ? 
Hosszúak-e a gerendák ? Milyenek még a gerendák ? Lehet­
nek-e a gerendák vékonyak ? Vastagok-e a léczek is ? Széle- 
sek-e a zsindelyek vagy keskenyek ? Alacsony-e vagy magas a 
mi iskolánk ? Vannak-e alacsony házak ? Alacsony-e a ti há- 
zatok ? Szépek-e az alacsony házak ? Szárazak-e az alacsony 
házak? Jó-e alacsony szobákban lakni? Lehetnek-e az ala­
csony szobák világosak? Lehetnek-e egészségesek? Egészsé- 
ges-e a ti szóbátok ? Mát ez a mi tantermünk egészséges-e ?

Vannak-e az udvarban is épUletek ? Mondd, mily épii- 
letek vannak a z udvarban? Nagy-e v fatartó ? Van-e benne 
sok fa ? Micsoda épiilet van a fatartó mellett ? Hol van a ga- 
lambdúcz ? Magctsabb-e a tyúkketrecz, mint a galambdúcz ?

I 'fj  35. Lekcija.
Domašne džvirata.

Cvičeni • tehén, birka, kuty a, kecske, ló, szcmár, tyúk, 
rucza (kacsa), liba, galamb, állat, tej, gyapjú, or, szekér, 
tojás, teremtmeny, hú, szelid, bántani, kinúzni, üldözni, 
ořízni.

Príkladne višvetleni.
Učitel na dvore alebo na přírodopisním (na/pisankoch) 

obrázku ukáže tu  naznačené džvire a čviči dzeci v jeho po­
menovaní.

Uc. Tud-e az asztal magától mozogni ? Či še stol može 
sam od sebe rušac. Mát a kép, (aszék, a számoíogep) mozog-e 
magától? Mozog-e a tehén, a kuty a, a ló ? A  mi magától mo­
zog, az állat.

Uc. A  tehén állat. M i a tehén ? M iért mondod a tehe- 
net állatnak ?



Uc. А  teilen ad nelcünk tej et és húst. Krava dava паш 
mléko a meso. M it ad nekünk a tehén ? *

Uc. A  tehén tehát hassnos állat. Milyen állat a telién ? 
M iért hassnos állat a tehén ? Ssereted-e a tehén tejét ? Hát 
a tehén húsát ssereted-e ?

Uc. Ad-e nelcünk a birka is tej et és húst? Olyjó-e as, 
mint a tehén teje és húsa ? M it ad még a birlca tavassssal és 
össssel ? ( Gyapjút.)

Uc. A  gyapjuból posstót csinálnak. Z volni plátno robja. 
M it csinálnak a gyapjuból ? Hát a posstóból mit esinálnak ? 
Ad-e nekünk más állat is gyapjut ? Van-e még más oly hass- 
nos állat, mint a birka ? Asért m ondjnk: nincsen pár ja  a 
birkának?

Uc. Mondjnk ast most versben:

Beli hasznos állat a tehén,
Tejét, liúsát szeretem én.
Nincsen párja a birkának,
Gryapjából posztót csinálnak.

Uc. Те reggel és ebéd után mindennap iskolába jöss. 
Édes apád elmegy munka után, édes anyád sem maradhat 
otthon. K i orsi akkor a hásat. Kdo vtedi vartuje dom? (od- 
povedz.) A  kuty a liásunk öre. M i a kuty a?  Minek as öre a 
kuty a ?

Uc. A  kutya a gasdájáhos mindig hü. Pes je  ku svo- 
jem u gazdovi vše věrni. Milyen a kutya ? Kihes hü a kutya, ?

UL Milyen állat es itt ? Ad-e a kecske is tejet ? Jó-e a 
kecske teje? Ad-e a kecske gyapjut? A  kecske ssört ad. Abból 
késsitenek pokrócsot. Zo šersci kozkej pokrovce hotovja. M it 
késsitenek a kecske ssôrébol?

Uc. M i es a ssép állat?  —  A  ló hússa a ssekeret. M it 
hús a ló ? Megy-e a ssekér ló nélkiíl ?

Uc. Hússa-e a ssamár is a ssekeret? Gyorsan hússa-e
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a szamár a szekeret vagy lassan ? A szamár иду an lassan 
húzza a szekeret, azért mégis segit az embernek. A  szamár is f 
hasznos allot. O sokat ér. On velo stoji.

A M  kutya liázunk öre,
Kecskének jó teje, szöre;
Ló nélkiil nem megy a szekér,
Hej a szamár is sokat é r !

Uč. A tyúkok és ruczák (kacsák) is hasznos állatok. 
Ezek adnak tojást. Tito ňešu vajca. Mit adnak a tyúkok és 
ruczák ? Csak tojást adnak-e a tyúkok és ruczák ?

Uč. Hasznos állatok-e a libák is ? A  libák tóllukkál 
használnak. Mivél használnak a libák ?

Uč. Mivel használ a galamb ? A  galamb nem ad hu- 
sával паду hasznot, de azért szereti mindenki, mert a galamb 
пет bánt senkit és szelid állat. Holub zo svojim m esom nedo- 
naša velki hasen, ale preto každi ho rad vidzi, lebo holub neu- 
bliži hikemu a je  krotkí džvir. Milyen állat a galamb ? Bánt-e 
a galamb valakit? Akarsz-e te is oly szelid lénni, mint a ga­
lamb ? Fogsz-e valakit bántani ? A  galamb is arra tanit: Légy 
szelid és ne bánt s senkit. Mir e tanit a galamb?

Tyúkok, ruczák tojást aduak,
Libák tollukkal baszuáluak.
Szelid galain arra tanit s 
Légy szelid és ne bánts senkit.

Uč. A tehén, 16, kutya.. .  mind a háznál laknak. Azért 
házi állatok. Milyen állat a tehén, a birka, a kutya ?

Uč. A házi állatokat az Isten teremtette. Domašne džvi- 
rata. Pan Boch stvoril. K i teremtette a házi állatokat ? Min- 
den házi állat az Isten twepbtménye. Každé domasňe džvire 

je  bože stvořeni. Kinek a teremtménye minden házi álla*^ 
Hasznos tcremtmények-e a háziállatok ? Azért az ''
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becsülni keil, пет pedig üldözni vagy kinozni. Preto džvirata 
šanovac (važic) treba, a ňe prenasledovac jich, alebo trapic.

Házi állatok mmdezek, 
ígen iiasznos teremtmények.
Én valamemiyit beesülöm,
Nein kinozom, nem iildözöm.

Teraz učitel čviči dzeci vtimto calim veršu.

Opakovajuce čvičeni.
Uč. M ilyen állatok laknak a ház koral ? Nevez z  meg a 

házi állatokat te is!  H ány laba van a tehénnek (a kutyának, 
lónak, szamárnak) ? H ány labu állat a tehén? M ely állatok- 
nak vvn négy lábuk? Hány labu állatok ezek? Van-e a tyúk- 
nak ( libának, ruczának) is négy lába? H ány lába van a 
tyúknak ? H ány lábú állatok a ty úkok ? Nevezd meg a ké t-  
lábu házi á lla tokat!

Hasznosak-e a házi állatok ? Mivel használ a tehén az  
embernek? M it ad nekiink a b irka? M ilyen a gyapju? M it  
csinálnak az emberek a gyapjuból ? Ad-e a kecske is gyapjut ? 
Mivel. használ a kecske ? Hasznosabb állat-e a kecske, mint a 
birka ?

M it adnak a tyúkok (a ruczák, libák) ? Adnak-e a tyú­
kok húst is?  Jó-e a styúk húsa? H át a rucza húsát sze- 
reted-e ?

Melyik a legnagyobb házi állat ? M élyik a legkisebb ? ^  ̂  
M ondj nekem egy igen szelid kázi állat ot. M ir e tanit a ga- 
lamb ? Melyik a legszebb házi álla t?  M elyik tetszik nektek 
legjobbcm ?

M ilyen szore van a lónak ? Van-e nektek lovatok ? H ány  
lovatok van ?

Tart-e édes ajpád teheneket is?  H ány tehenetek van 
nektek ? M ilyen szinú tehenetek van nektek ? M ilyen szinü



—  91 —

teheneték van nektek ? Láttál-e veres (Ъата) tehenet Veres-e 
a tietek ? Kié veres még ?

Van-e nektek libátok? Sok libátok van-e? Milyen a 
liba tolla ? Szebb-e a rucza tolla, mint a libáé ?

K i teremtette a M zi állatokat ? Kinozod-e te az álla­
tokat ? Megbecsuli-e a jó  gyermek a házi állatokat? Tudod-e 
a verset и M zi állatokrdl ? Mondd el!

1, Mondd, mit tudsz a) a t e h é n b )  a birka-, c) a ku­
ty a-, d) a kecske-, e) a lo-, f) a s z amár g )  a t y u k h )  a ru­
c z a i )  a liba-, k) a galambról ?

2 . Mondd el, milyen teremtmények a M zi áílatok s коду 
keil velök bánni ?

36. Lekcija.
P e s .

Cvičeni: fark, köröm, nagyság, étel, patak, idegen, 
koszszukás, lekonyult, bozontos, különbözö, némelyik, ugatni, 
fedni.

Príkladne višvetleňi.
Uc. Mibtatok nektek valamit. Mindnyájan ismeritek 

már. Mi ez itt ? Milyen állat a kuty a ? Miért M zi állat a 
kutya? Mi öriz a kutya? Mi tehát a kutya, M  a kázat örzi? 
D. A kutya liázunk ore, Uc. Csak nappal örzi-е a kutya a 
kázat ? Mikor örzi tehát a kutya a kázat ?

Ha idegen ember j ön akázkoz,a kutya ugat. Ked cudzi 
človek pridze ku domu, pes breše. Mit tesz a kutya, ha ide­
gen ember jön a kázkoz ? Mikor ugat a kutya? Milyen kan- 
got tud a kutya adni ?
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Uc. Nezzük már most a kutya részeit. Micsoda resze 
ez a kutyának? D. Az a kutyának a feje. Uc. Micsoda re- 
sze ez . . .  ez . .  . atd. ? Most mondjátok el, melyek a kuty á- 
ndk föbb részei ? Ľ . A kutyának föbb részei: a feje, nya- 
ka, törzse, farka, lábai.

Stakima to primeranima otázkami viviňe učitel i nasle- 
dujice vipovedze, jak opis jednotlivich častkoch psa. Ňezname 
slova vše i vmacerinskej reči povi a čviči v nich. Ked su dzeci 
už sbehle spomocu otazkoch v opisovanú každej častki, učitel 
cali opis vkratkosci opakuje, t. j. prehráte vipovedze vtim istim 
poradku ešče raz rozpravja a potom ten isti opis da virozprav- 
jac i skerz dzeci. Potrebuje pri opiše živého psa, alebo vimalo- 
vaneho na obrázku. (Na pisanke.)

A  kutya feje Jiosszukás. A z orra lapos. Szemei kere- 
kek. Fülei Jiegyesek, némelyiknél lekonyultak. A  kutya dereka 
(ťôzse) Jiosszú s elôl vastagabb, hátul vékonyább. A  farka is 
hosszú. Lábai vékonyak. A z elsö lábain van öt-öt, a hátulsó- 
kon négy-négy hegyes köröm. (Opakovane v kratkosci.)

A  kutya teste szórrel van fedve; szôre vagy sima vagy 
bozontos. Vannak fehér, fekete, veres barna, tarka szóru ku- 
tyák, nagyságuk külonbözö, mert vannak kis és паду kutyák. 
A  kutya szereti a búst, kenyeret s más ételeket. (Opakovane v 
kratkosci.)

Y  nasledujicej rozprávke nachadzajú šc nove slova: pa- 
tak, eher, megmenteni. Abi še jich dzeci naučeli, učitel pred 
rozprávku čvici jich v takich vipovedzoch, v ktorich tote slova 
še tež nachadzajú a spomocu otazkoch privedze dzeci ktemu, že 
v jich odpovedzach rozprávka še nachadzac budze. Teraz viroz- 
pravja rozprávku, a dzeci za ňim ešče vecej raz v kratkosci.

Egy hat éves fiúnak, Miskának, volt egy kis kutyája, 
Mely mindig vele járt. Egyszer miska kiment a patakhoz. A  
mint a pataknál játszott, bele esett a vizbe. A  kiskutya meg- 
látta ezt s utána ugrott a vizbe, szájával megfogta Miska
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ruháját 8 hihúzta a vi M l.  — A hishutya megmentette Misha 
életét.

A  hutya eher és hü állat.

Opakovajuce cvičeni,
1. Nevezd meg a hutya testéneh fobb részeit!
2. Mondd, milyen a hutyán ah mindenih testrésze ?
S. Mondd, milyen a szó're, szine, nagysága, és mit sze- 

ret a hutya enni ?
á. Beszéld el, mit tett a Misha hutyája ?
5. Mondd, mit tudsz a hutyáról ?

37. Lekcija,
K o ň.

Cvičeni: lábszár, sôréný, széna, abrah, hocsi, ehe, bo- 
r ona, ostor, paripa, tréfa; pej, fahó, tarha; vinní, hajtani, 
óhajtani, jóllahott.

Príkladne višvetleňi.
Uč. Mi ez, a mit itt lerajzolva mutatoh ? Számläljátoh 

el egyes fobb részeit, a mint mutatom a rajzon! D. A 16 ré- 
szei: a f  ej e, nyafea, törzse, farka és lábai. Uč. Számláh 
játoh most el a fejneh részeit és mondjátoh meg, milyeneh 
azoh! D. A ló fején van két hegyes fill, két nagy szem, 
a lapos homlok, két orrlyuk és a száj. A szájban van- 
nak nyelve és fogai.

Následujíce vipovedze še perše po jednej preberú a po­
tom vkratkosci opakuju.

A  ťôrzsén van háta, hét oldála és basa. A  lónah van 
négy laba és egy hosszú farka. A  lábah részei: a felsô láb-
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£ 2  ár, a tér d, az álsó lábszár és annak a végén еду паду ká­
rom (pata). (Opakovane v kratkosci.)

A  lovat némély helyen rövid, némély helyen hosszu szór 
fedi. R övid szôr fedi a fejét, nyakát ahil és mindkét oldalrot 
a ťórzsét és lábait. Hosszu szôr fedi a nyakát feliíl végig, s 
ennek a neve sorény. Hosszu szôre van még a farkán is. —  

A  16 szzre lehet fehér, szürke, fekete, p e j , f  aké, sár да. Vannak 
tarka lovak is. (Opakovane v kratkosci.))

A  16 szereti a szénát és abrakot. H a jôllakott, húzza a 
szekeret, kocsit vagy a gazda ekéjét, boronáját. Neha az em- 
bert a hátán viszi. A  ki lóháton Ш, az nem já r  gyalog. A  lo­
vat ostorral hajtják. (Opakovane v kratkosci.)

A  kis tanulo is szereti a lovat Neki vau paripája . E z  
fábôl van. A r  r  a rául tréfából s ez úgy viszi, a m int ô akarj a 
vagy óhajtja. A  faparipa nem kér szénát, abrakot, inert az 
mindig jôllakott. Hyen 16 valô aztán a kis tanulónak.

Po opakovaňu caleko opisu, nauca še dzeci nasledujici
veršik.

Kis lovag.

Ember vagyok, de kicsiny, 
Gyalog járok, nem koesin. 
Tan ugyan egy paripám, 
Ezt adta édes apáni.

E paripa van fából, 
Ráiilók úgy tréfából,
Kis ostorkával hajtom, 
Úgy viszen, mint óliajtom.

Kem kér szénát, abrakot, 
Mcrt ó mindig jôllakott. 
Ez asztán ám a jó ló,
Kis tanulónak való.
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Opakovajuce čviceni.
1. M ondd el a 16 testénék fobb resze it!
2 . M i van a lo fején ?
3. M ilyen a lo torz sc, läbai, farka s melyek ezeh fo- 

részei ?
4. M ilyen a 16 szdre ?
5. M it eszih a lo s mivel használ az emberneh ?
6. M it tudsz a paripáról ?
7. M ondd el a verset a his lovagrol.

38. Lekci ja.
Krava.

Cvičeni: szarv, tolgy, gerincz, fíí, burgonya, voj. tur6, 
szappan, szapanos, táplál.

Príkladne višvetíeňi.
Višvetleňe lekciji je to iste, jake bolo pri dvoch predeš- 

lich ; preto v tej a dvoch následujících še lem visledek učena, 
totižto k čvičeňu potrební podava.

A  tehén házi állat. A  tehénneh van feje, nyaha, dereha 
vagy ťôrzse, farha es négy lába.

A  fején van'héť orrlyuha, szája ; a szájában van a 
nyelve és fogai, a fején továbbá homloka, hét szeme, két fide, 
het szarva.

A  derekán van gerincze, hét oldala, hasa és tdgye. A  
labalc reszei: a felsó lábszár, a térd, also lábszár és mind- 
egy dt lábán hét-hét Jcöröm.

A  tehén feje паду. A  tehén homloka lapos. A  tehén
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szarvai gorbék. A téhén nyáka lapos. A téhén torzse vastag. 
A tehén farka bojtos.

A  tehén teste szorrél van fedve. Vannak fehér, fekete, 
veres, barna és tarka tehenek.

A  tehén eszik füvet: szénát, szálmát, burgonyát, sót. A  
tehén táplálja az embert tejével, vajávalturójával, és húsá- 
val. Zsirjából készit a szappanos gyertyát és szappant. Bóré- 
ból ad nekünk csizmát, szarvából fésut. A  téhén segit a gaz- 
dának s húzza az ekét, boronát és a szekeret. A  téhén igen 
hasznos házi állat.

Jó a tehén, mert táplál 
Tej, yaj és turóyal,
Szappanos gyertyát csinál 
És szappant zsirjáyaL 
Sok jó ételt husából,
Borébol ad esizmát,
Fésii lesz a szaryából,
Húz ekét, boronát.

Opakovajuce cvičeni.
Micsoda a téhén? Milyen állat a téhén? Mélyék a te­

hén testénék fobb részei ? Milyen részei vanmk a téhén fejé- 
nek? Milyenek azok? Melyék a fobb ťórzsrészék? Milyen 
részei vannak a téhén lábának ? Melyik van legfélUl ? Mélyik 
legalul ? Hány kör от van еду-еду lábon ? Milyenek a láb- 
részek ?

Mit szeret a téhén enni ? Míly táplálékot ad a téhén 
az embernek ? Mikor kapsz te édesanyádtól tejet ? Mit kapsz 
te még frusťókre a tejhez? Szereted-e a tejet? Hát a va- 
ja t szereted-e? Mikor kapsz vajas kenyeret? Kéll-e vajas 
kenyérhez so is ? Hát a tejhez kéll-e só ? Mihez kell még 
a só?

Mit készitenek a tehén husából ? Jó-e a kémény hus ?
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Milyen szine van a husnak ? M it készitenek a tehén zsirjá- 
ból ? K i késziti a gyertyát és szappant ? Mikor szilkséges a 
gyertya? M ir e használjah a szappant?

M i lesz a tehén bórébôl ? Ш  késziti a csizmát, a czi- 
pot? M ir e használják a tehén szarvát? Van-e neked fésúd?  
Hol vetted ? H ány krajczárt adtál érte ?

Hogy használ a tehén a gazdának ? H ány tehenetek 
van nektek? M üyen szinü a ti tehenetek? Fekete-e a ti- 
etek is ?

1. Mondd el, mit tudsz a tehénrol?
2 . Mondd el a verset a tehénrol!

A  juh  négylábu házi állat. A  juh  feje vékony. Tôrzse 
hosszu. Farka kicsiny. Lábai vékonyak és mindegyiken van 
egg csü:ök.

A  ju h  teste hosszu, fmom gyapjuval van fedve. A  pyapju 
szine tobbnyire fehér, de van fekete és tarka gyapju is.

A  juh  gyapjából készitenek posztót. A  posztoból készit 
a szabó ruhát. Husával és borével is használ a juh.

A  juh  eszik füvet, szénát és nagyon szereti a sót 
nyalni.

A  fa ta l juhnak a neve bárány. E z  igen vidám kis á 
lat. A  juh  szelid, m int а да?атЪ és nem bánt senkit.

Magyar vezérk. sáros-szepesí tót ajkuaknak. 7

39. Leltcija. \ (
O v c a .

Cvičeni: bárány, csiiľôk, szabó, fn o m , vidám, nyalni,
tobbnyire.

Príkladne višvetíeňi.
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40. Lekcija.
Matka.

Cvičeni: madár, seárny, csór, taréj, csirke, hahas, 
buza, árpa fér eg, nap, éledél; felkelni, restelkedni, apró, 
ugyszinte.

Príkladne višvetleňi.
A  tyúh madár. A  tyúknak van feje, nyaka, törzse, 

farba, bet lába és hét szárnya.
A  fején van rövid csóre és Jiúsos taréja. Mindegyih 

lábán van négy újja, Jiárom elol, egy hátul. A  ťórzsén van- 
nah rövid szárnyai. A  tyúk teste tollal van fedve. A  tóllá- 
nah seine hulonféle. Van fehér, fehete, bar na, sárga és ve- 
res tólla.

A  tyúh megeszi a heny er et, bazát, árpát, fér get. A  tyúh 
ad tojást, esirhét és jó  Jmst.

Kikirikí jó reggelt,
Mond a kakas: a nap fclkelt.
Gyerinekek is keljetek 
És ne restelkedjetek.

A tyúk is korán felkel 
Sok apró csirkéivel.
Jó eledel a liúsa,
Ugyszinte a tojása.

41. Lekcija.
M a t k a .

Cvičeni: uzsonna, vacsora, gond, baj, hedves, igamn, 
ápólni, gyógyitani, támadni.
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Príkladne višvetíeni.

Hov á mégy te az isholából ? Kihez mégy baza ? Otthon 
lesz-e már édes anyád ? Leveszed-e a halapodat, ha a szoba 
ajtaját hinyitottad? Hogy fogsz édes anyádnah höszönni ? 
Fogsz-e tôle valamit herni ? Mit fogsz tôle herni ? Mit ad 
nehed édesanyád uzsonnára? Mit hapsz tôle friisťôhre, 
ebédre9 vacsorára? K i táplál téged? Mondd: engem édes 
anyám táplál. Ki táplál titehet ? (Ľ . Minket édes anyánk 
táplál.)

K i ad nehed vasárnap tiszta ruhát ? K i vesz nehed a 
vásárban új ruhát ? K i ad nehteh ruhát ?

Egészséges vagy-e te most ? Mindig egészséges voltál-e ? 
Mihor voltál beteg ? Ha beteg vagy, bajod van. (Slovenskí.) 
Mihor van az emberneh baja? Milyen bajod támadt, mihor 
beteg voltál ? (Slovenskí.) Ki volt mindig mélletted, mihor ba­
jod volt ? Ki segitett ahhor rajtad ? Téged édes anyád ápolt. 
Kicsoda ápolt téged ? Kdes anyád gyógyitott. (Slovenskí.) Ki- 
csoda gyógyitott téged,, mihor beteg voltál ? Kicsoda ápol és 
gyógyit, ha bajod támad ?

Édes anyád tápláfy ô adja ruhádat, ô ápol és gyógyit, 
ha bajod támad.

Lám9 édes anyád mindig gondot visel reád. (Slovenskí.) 
Mit tesz édes anyád? Kire visel gondot édes anyád ? Mihor 
visel gondot édes anyád reád ?

Szereted-e azért édes anyádat ? Kedves-e nehed édes 
anyád ? (Slovenskí.) Hogy szólitod meg édes anyádaŕ ? Mon- 
äod-e nehi, hogy szereted ôt? Hogy mondod? Mondd: Én  
szeretleh. Igazán szereted-e hedves anyádat? Mondd, miért 
szereted édes anyádat ? Tanulj hát meg egy versecshét.

Édes anyám, kedves édes anyám 
Yisel gondot mindenkor én reám.

7*
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O táplál, ö adja kis ruliáinat,
Ápol, gyogyit, mikor bajom támad.
Édes aiiyám, kedves édes anyám,
Ezért szeretlek téged igazán.

Opakovajuce cviceňi.
1. Mit vesz neked édes anyád a vásáron ?
2 . Hogy visel édesanyád gondot reád ?
3. Mit tesz édes anyád a Jiáz körül ?
4. Mondd el rovid mondatokban mindazt,mit az anyá- 

ról tudsz.

42. Lekcija.
Rodzina.

(Majetkovo pripojki v množnim počte.)

Cvičeni: szulo, testvér, barát, nov ér, árva, áldás, bátya, 
öcs, húgom, néne, unoka, család, szolgáló, szolga, cséléd, en- 
gedélmes, egymást, ifju, tisztelni, megnyerni, bánni, hivni.

Príkladne višvetleni.
Uč. Én a ti tanitótok vagyok. Kinek a tanitója v agy ok 

én ? D. Tanitó ur a mi tauitónk. Uč. Ti vagytok az én ta- 
nitványaim. Kinek a tanitványai vagytok ? Mik vagytok ti ?

Uč. Péter és János Károlynak a barátai. Vannak-e 
neked is barátaid? Kik a te barátaid? Károly barátai jó és 
engedelmes fiúk. A  te barátaid is jó és engedelmes fiúk-e ?

Uč. Mariskának van édes atyja és van édes anyja is. 
Ezek az o sziiloi. Vannak-e még neked sziiloid? Kinek nin- 
csenek már sziiloi? Kinek sziiloi nincsenek, az árva gyermek. 
Milyen gyermek az, kinek sziiloi nincsenek? Van-e közöttünk
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ár v a gyermek? K i ad ciz árvagyermeknek enni? K i ad neki 
ruhát ? A z árva gyermeknek gyakran nines ennivaloja, 
nines ruhája.

Uč. K i ad neked enni ? K i vesz neked ruhát ? Neked 
?nindig van kenyered, ruhád. Szereted-e azért atyádat és 
anyádat?

Uč. Kedves sziiloit nemesak szereti, de tiszteli is a jó 
gyermek. (Slovensld.) K it tisztel a jó gyermek?

Uč. A  mely gyermek szereti és tiszteli sziiloit, azt a jó 
Isten is megáldja. (Slovenskí.) K it aid meg a jó  Isten?

Atyádat, anyádat tiszteld,
Hogy Isten áidását megnyerd.

Uč. Nálatok van még valaki. Édes atyád иду hivja: 
édes apám. Kicsoda az ? D. To je moj dzedo. M ondd: az én 
nagyatyám. Hát neked van-e nagyatyád? És nagyanyád 
van-e? — A  nagyapa és nagyanya nagysziiloid. Vannak-e 
neked nagysziiloid ? Szereted-e nagysziiloidet is ? Tiszteled-e 
óket? Ez szép toled. A  nagyszülöket is szeretni és tisz- 
telni kell.

Uč. Pista és Józsi testvérek. Vannak-e nektek még oft- 
hon is testvéreitek? (Slovenskí.) Povedzce: Nekünk vannak 
még otthon is testvereink. Mik a ti testvéreitek nevei ? (Slo­
venskí.) D. Testvéreink uevei: N., N., N. Uč. A  te idósb 
testvéred József. József a te bátyád. Mi a te bátyád neve? 
Mid neked József? — Van-e neked is bátyád? Van-e ifjabb 
testvéred? Mi a te ifjabb testvéred neve?(Samu.) Samu a te 
ocséd. Mid neked Samu ? Kinek van öesese ? Kinek nines 
öesese? , ^

Uč. Janinak nines öesese, neki nôvére van. Ifjabb-e a 
U nôvéred, mint te vagy ? D. Az én noyérem ifjabb, mint 
én. Uč. M i a te nôvérednek a neve ? — Irma a te húgod. 
K i a te húgod? Van-e neked is húgod?Hát neked van-e liúr
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god ? Neked nines húgod, neked nénéd van. Mi a te nénéd- 
nek a neve ? Szereted-e nénédet ? Szereted-e te is testvérei- 
det ? A  jó  testvérek mindig szeretik egymást. (Slovenskí.) Sza- 
bad-e a kisebb testvért bántani ? Bántod-e te testvéredet ? Те 
is szereted testvéredet ?

Kisebb-nagyobb testvérek,
Egymást mindig szeressétek.

Uč. Édes anyádnak és édes cipádnak sok dolguk van. 
Ok тадок пет tudnának mindent a ház körnt elvégezni. Кг 
segit édes anyádnak a munkcmál ? (Sluzňica.) A  szolgáló. K i  
segit édes apádnak ? (Sluha.) A  szolgáló és a szolga-cselédek. 
Szereted-e a csélédeket? Nem bántod-e öket? A  cselédeket 
nem szabad bántani; ök is emberek. Velök jól keil bánni. 
Hogy kell bánni a cselédekkel ?

Bánj a házi cselédekkel,
Mindenben mint emberekke^

Opakovajuce cvičeňi.
Uč. B ány gyermekük van szülöidnek ? Mondd el: hogy 

hivod öket ? Peter, József\ Erzsi mik neked ? Melyik a leg- 
i f  jobb tesivéred ? Melyik a legidosebb ? B ány éves vagy te f  
B ány évvel idosebb bátyád, mint te ? Van-e ocséd ? Воду 
hivják ? Bány éves a te ocséd ? Van-e novéred ? Bány no- 
véred van ? Воду hivják novéreidet ? Idösebb-e Zsazsi, mint 
te ? M id neked Zsuzsi, ha idosebb ? Mari novéred is idosebb, 
mint te vagy ? Mid neked M ari, ha fiatalabb, mint te ? Tnd-e 
M ari húgod már varrni ? Miért nem tnd o még varrni ? B át 
Zsuzsi nénéd tud-e m ár? M it varrt már neked Zsuzsi?  
Tucl-e fonni ? B át a konyhában segit-e édes anyádnak fož­
ni ? Zsuzsi már jó  gazdasszony. Segitsz-e már te is édes 
anyádnak ? Bozasz-e neki fát, ha paranesolja ? Bonnan ho-
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sod nebi a fá t ? Elméyy-e a bolťba, ha sóért Jciilcl ? Nem vess- 
tetted-e él a pénst, ha a boltba Mildött édes anyád? H a édes 
anyád parancsól valamit, örömmel tessed-e ? M mdig en- 
gedss-e ssavánáh ? Engedelmes vagy-e édes apád iránt is ? 
Ssereted-e ssülöidet ? Becsülöd-e és tissteled-e (fket ? M id ne- 
hed édes apád és édes anyád? Él-e még édes apádnák as 
atyja ? Hogy ssólitod ot ? Hat apádnák édes any ja él-e még ? 
Hogy ssólitod öt ? Ssereted-e nagyssiiloidet is ? Mije vagy te 
nagyapádnah? Hány unohája van nagyapádnah? Ssámláld 
meg! Volt-e nagyapádnah olyan unohája is, a hi már nem  
él? Nagyapádnah hany unohája nem él már?

A  ssuloh, nagyssuloh és gyermeheih együtt egy csdlá- 
dot tessneh. M i a ti családotoh neve ? Melyih csáládból válo 
vagy te ?

Vannah-e minden gyermehneh ssiíloi ? Hogy hivjáh as 
olyan gyermehet, hineh nincseneh ssiíloi ? Van-e as árvánah 
mindig ennivalója? Van-e mindig jó  rnhája? M iért nines 
as árvánah mindig ennivalója és jó ruhája? Adss-e te néha 
as árvánah henyeret? Örömmel adss-e as árvánah he­
ny er et ?

43. Lekcija. \ /
Z a h r a d n i c t v o .

(Časoslova v množnim poete.)

Cvičeni: levegö, nap , sugár, föld , ásó, hapa, mag, ágy, 
eso, harmat, tmelem, sütni, dalolni, ásni, gereblyésni, velni, 
hihelni, gyomlálgatni, öntösni, —  bent, hint.

Príkladne višvetleni.
Uč. Párosan sorahoss! — Kimegyünh a heribe. Hová 

megyünh hi? In d u lju n h !



—  104 —

Uč. Hol vagyunh most? Szeretsz-e te a hertben lenni? 
A  hertben jó és egészséges levegö van, azért szeretünh a hert­
ben lenni. (Slov.) M i süt a hertben ? Süt-e a nap a szobában 
is ? Oly meleg-e a nap sugára bent a szobában, mint ide- 
hint? Szereted-e te a meleget? Szereted-e te is? M i mind- 
nyájan szeretjüh a meleget, azért aharunh himenni.

Ugy erezzüh magunhat odabent, mintha valahi Inna a 
hertbe. (Slov.) K i hi bennünhet a herťbe? A  napsugára hi 
bennünhet. De még más vodami is hi bennünhet. A  hertben 
vannah vig madarah, melyeh szépen dalolnah. Kih lahnah a 
hertben ? M it csinálnah a madarah ? Szeretiteh-e a madarah 
dalát hallgatni ? No lám ! A  madár dala is hi bennünhet a 
hertbe. M i hi bennünhet a hertbe ?

Uč. M it csinálunh mi a tanteremben ? D. Mi tanu- 
lunk, olvasunk, rajzolunk, irunk, számolunk. Uč. Mit 
csinálnah a hertben а паду tanulóh ? É  n megmonäom neh- 
teh. A  fiúh ott ássáh a földet. (Slovenskí.) M it csinálnah a 
fíúh? A  fiúh ássáh a földet ásóval és hapávál. (Slovenskí.) 
Mivel ássáh a fiúh a fôldet- ?

Uč. Kárólynah már f  d  van ásva a földje. O már ge- 
reblyézi. M it csinál Eároly? Tudtok-e ti is ásni és gereb- 
lyézni? D. Mi még nem tudimk ásni és gereblyézni.

Uč. Nézzeteh csah jobbra, mit csinál Margit ? O hezé- 
ben tartja a magot és elveti a fôldbe. (Slovenskí.) Vetünh-e 
mi is magot? M i nem vetünh, hanem menjünh és nézzuh m eg 
Kárólynah és Pistánah az ágyát. A.z ô magjuh már hihelt a 
földböl. Kihneh helt hi a magjuh? Oh már gyomlálgatnah és 
öntözgetneh. (Slovenskí.) Mit csinálnah már Károly és Pista? 
Kihel-e a mag, ha nem öntözgetih ?

Uč. A  magot nemcsah a his hertészeh öntözih, a jó Is- 
ten is ad esot és minden reggel harmatot. Milyen a föld reg- 
gélenhint ? K i ad harmatot ?

Uč. Kihel-e a mag mindjárt, ha elvetjuh ? A  mag nem



kel M m indjárt. A rra  v á m i kell tiirelemmel. (Slovenskí.) M ire 
keil türelemmel v á m i ?

Uc. H a kikel a mag, less belôle ssép virág , Ъоког vagy 
ssép паду fa. M i less a Ms magbol, ha kikel ? M i terem a fá- 
kon ? Jo-e a gyümülcs ? Hassnos-e a gyümolcs ? Van-e a 
kerféss munkájának hassna ?

Madár dala, napsugára,
Hi minket kerti munkára.
Ásót, kapát yeszimk kézbe,
S igy indulunk kí a kertbe 
Földet ásni, gereblyézni,
Gyomlálgatiii, öntözgetni.

Elvetjük a kisded magot,
Ad az Isten bö liarmatot;
Y árj uk, Tárjuk türelemmel,
Mig a piezinke mag kikel,
Yirág, gyiimölcs lesz rnajd rajta,
Igy munkáitknak meglesz liaszna

©pakovajuce cvičeni.
M ilý en Ms állatok laknak a kertben ? Vidám áttatok-e 

asok? M it esinálnak a fákon ? SseretiteMe a m adarakat hall- 
g a tn i? Üldösitek-e a m adarakat? B ántják-e as engedelmes 
gyermekek a madarakat ? K inek teremtményei a madarak ? 
K inek van Ms m adara odahasa ? M ondd el, micsoda testré- 
ssei vannak a madárnak ?

M it vessünk késbe, ha a kertbe indulunk f  M it esiná- 
lunk as ásóval ? a kapával ? M it kell tenni, ha a fold fel van  
ásva?  Mikor kell a magot elvetni? K i  ad a kisded тадугак 
kar mat ot? Micsoda harmat kell a kisded magra? Kell-e a 
magra eso is?  K i  acljci as espt? M i less a kisded magbol, ha 
kikel ? Иоду hitrjiik a st as embert, M mindig a kertben тип- 
k á l? Á sto k -e tiis  a kertben? K önnyü шипка-е a folded ásni?
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Tudtok-e ti gereblyézni, öntözgetni? Hát gyümölcsöt enni 
tndtok-e ? Szeretitek-e a gyümölcsöt ? MelyiJc évszakban kap- 
tok szülöitektöl gyümölcsöt? Terem-e a fákon télben is дуй- 
moles ? Van-e azért télben is gyümölcs ? A  kamarában vagy 
a pinczében tartjátok-e ti ottkon a gyümölcsöt ?

Vigyázzatok! Vigyáztok-e ? Nézzetek jobbra! Szóljatok, 
mit csináltok ? D. (M i n é zm k  jobbra.) Látjátok-e a szek- 
rényt ? Nézzetek balra ! Látjátok-e az ablakokat ? H ány ab- 
lakot láttok? Vigyázz ! Fmeljétek jobb kezeteket! Emelitek-e? 
Bocsássátok le jobb kezeteket! M it csináltok ? Bajzoljatok a 
levegoben egy görbe vonálat! Vegyétek elo a palat oblákat, egy 
— kettó-—kár от ! Akartok-e egy ablakot rajzolni ? Bajzolja­
tok M t egyet, de nagyot! Toriiljétek le a palatáblát! M it tesz- 
tek ? Tegyétek el a palatáblát! Elteszitek-e ? Tamiltok-e éne- 
kelni ? Tudtok-e szépen énekélni? Mikor énekeliink? Akar- 
játok-e, коду énekeljiink most ? Énekeljilnk kát egget a kázi 
állatokrol. Keljetek fe l! Forduljatok jobbra-balra! Tapsol- 
ja tok? Tapsolnak-e a leányok is?  F iú k , beszéljefek most 
most karban, a leányk meg kallgatnak. Nynjtsátok ki lábato- 
k a t! Kinyujtjátok-e ? Dugjátok be fületeket! M it esinálnak a 
fiúk? T i is bedugjátok-e fületeket? Hallják-e a fmk, mit be- 
széltek ? Értik-e , mit beszéltek ? F iú k , vegyétek le kezeteket! 
M it tesztek ? Hnnyjátok be szemeteket! Bekunyják-e a leá­
nyok is szemüket ? Nyissátok ki szemeteket!

44. Lekcija.
Zahrada.

Cvičeni: stiglincz, veréb, feeske, rózsa, ne fel ej t s, liliom, 
viola, virágágy, zoldségágy, saláta, repa, petrezselyem, kara- 
lábé, káposzta, alma, körte, szilva, cseresznye, mek, mékes, 
repülni.
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Príkladne višve tleni.
Uč. Hol voltunk mi tegnap a magyar órán ? B . Mi teg- 

пар a magyar órán a kertbeu voltnnk. Voltak-e a leá- 
nyok is a kertben ? Mindnyájan voltatok-e ott ?

Uč. Mit tanultunk mi a kerťben ? B. Mi egy verset 
tamiltunk a kertben. Uč. Tudjátok-e még azt a verset? 
Mondjátok el! . . . Szépen mondtátoh el. Már mindnyájan 
ťudjátok.

Uč. Most mondjátok meg, mit hallottunk a kerťben ? B. 
Mi a kertben a madár dalát hallottuk. Uč. Mindnyájan 
Jiállottátok-e a madár dalát ? Láttátok-e ad a ma darat, a 
méty dalolt?Láttátok-e mindnyájan? Milyen madár lehetett 
az? lsmeritek-e? Kicsoda ismeri? Mondd, milyen madár 
volt az ? Jól van, az stiglincz volt. Tetszik-e nektek a stig- 
lincz ? Milyen tolla van a stiglincznek ?

Uč. Más madarat nem láttatok-e mégaUerťben? Mi­
lyen madár volt az, mélyet te láttál? (Vrabel!) Magyarul azt 
verébnek hivjuk. Milyen madarat láttál b kerťben ?

Uč. Juli emeli a kezét. O bizónyosan még más mada­
rat is látott. Kérdezzäk meg töle. Milyen madarat láttál? 
(Lastovička.) Azt magyarul fecskének hivják. Micsoda mada­
rat láttál hát a kerťben, Juli ? Micsoda három madarat lát- 
tunk a kerťben?

Uč. A  leányok nem soká hallgatták a madarak dalát. 
Ôk mindig oda néztek, bol virágok vannak. Hová néztek a 
leányok ? Mit láttak ôk ? Nem felejtettétek-e még el, micsoda 
virágokat láttatok a kertben? Micsoda virágot láttál te? 
(Dzecko po slovenskí povi.) Te láttál rózsát. Láttátok-e a ró- 
zsát mindnyájan? Micsoda virágot láttatok még? (Nefelejts, 
liliom, viola sťb.) Mondjátok el, micsoda virágokat láttatok a 
kerťben? (Yjednej vipovedzi.)
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Uč. A  virágok virágágyakban vannak. (Slovenskí.) Hol 
vannak a virágok ? Gsak virágágyaJcat láttatok-e a kertben ? 
A  kertben vannak zoldségágyak is. (Slovenskí.) M i terem a 
z öIdségágyakban ? Mondjátok tótul . . .  A  zoldségágyákban 
terem scdáta, répa, petrezselyem? karalábé és káposzta. (Perše 
osobitne, potom vsičko v jednej vipovedzi.)

Uč. Minden két virágágy közt van egy keskeny út. Mi 
van a virágágyak közt? Szélesek-e a kerti útok ? Miiyenek a 
kerti útak ?

Uč. A z utak mellett mindenütt fák vannak ültetve. Lát- 
tátok-e a kertben a fák at ? Sok fát láttatok-e a kertben ? Mi 
terem a kerti fákon ? Azokat a fákat, melyek gyümolcsöt te- 
remnck, gyümölcsfuknak hivjuk. Micsoda fák azok, melyek 
gyümolcsöt teremnek? Szeretitek-e a gyümolcsöt? Milyen 
gyüinölcs terem a kerti fákon ? Mondd meg tótul.. . Azt ma- 
gyarul almának mondjuk.

Uč. Milyen gyiimolcs terem a kerti fákon ? A zt szilvá- 
nak (kôrtvének, cseresznyének) mondjuk. Mondd, micsoda 
gyiimolcs terem a gyiimolcs fákon ? Mondd, mi fa  az, mely 
almát (kortvét, szilvát, cseresznyét) terem? Miféle gyümölcs- 
fäk vannak tehát? D. Vannak almafák, korívelák, szil- 
vafák, cseresznyefák stb.

Uč. A  gyiimolcs fák vasiag és magas fák. Én láttam ott 
kisebb fákat is. Azok oly vékonyak, mint a vesszök. Láttátok-e 
ti is azokat ? M ik azok ? ligy van. A  kertben láttunk bok- 
rokat is.

Uč. A  kert szegletében van még egy épiilet. Miféle épii- 
let az.ott ? . . . M ondd: A  kertben van a méhes. A  méhesbol 
repülnek a méhek. Mik repiilnek a méhesbol?

Uč. É n  láttam a kertben még ťóbb állatot. Azok is re- 
piiltek virágról virágra, de azok nem méhek. Micsoda állatok 
lehetnek azok ? . . . M ondd: Azok lepkék voltak.
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Opakovajuce cviceňi,
Mikor voltunk a Jcertben ? Van-e a 

Mivel nyitottuk hi az ajtót? M ít csináltak a kertben a fiúk ?' 
Mivel ásták a foldet? Tik is foldet ástatok-e ? M iért nem ás- 
tatok ti ? M ít dólgoztatok ti a kerťben ? Mivel geréblyéztétek 
ágyaitokat ? M it csináltak a leányok ? Mivel onťôztéh virág- 
ágyaihat ? Honnan húzták a vizet ? A  kert mellett van-e a 
jpatak ? Csak ti Öntözitek-e a kertet ? K i ad még esót, harma- 
tot a virágokra? Mondjátok meg, micsoda madarákat látta- 
tok a kerťben ? Hallottátok-e a stiglincz dalát ? Szépen dalol-e 
a stiglincz ? H at a veréb szépen äálol-e ? Mondjátok meg, 
milyen testreszei vannak a stiglincznek ? [Tetszik-e nektek a 
stiglincz ? Fogtatok-e már stiglinczet (verebet, fecskét)? Ш- 
bocsátottátok-e azután ? József nem bocsátotta el, o megtar- 
totta. De a stiglincz nem is élt nála soká. Szabad-e a maäa- 
rakat bántani ? Hát a fákat szabad-e bántani ? Jó gyer- 
mek-e az , ki a fiatal fákat késévél kivágja ? M i lesz a kis fá- 
ból? M i terem a gyiimolcsfákon? Hasznosak-e a gyiimôlcs- 
fák ? Miért ápoljuk hát a gyümölcsfákat ? Hasznosak-e azok 
a fák is, melyek gyümolcsöt nem teremnek ? Kell-e azokat is 
ápolni ? Hasznosak-e a virágok ? Ha nem hasznosak, miért 
ápoljuk hát a virágokat? Megszagóltátok-e tegnap is a virá- 
gokat ? Örültök-e ti is a jószagu virágoknak ? Micsoda kis 
állatok szeretik паду on a virágokat? Láttátok-e a méheket 
leülni ? M it tesznek a méliek mindig ? M unkás állatok-e a 
méhek ?

M it csináltunk a kerťben, mikor munkánkat elvégez- 
tük? Énekeltetek-e mindnyájan? Játszottatok-e azután? Nem  
bántottátok-e egymást ? M it csináltak Károly és Pista, a mi­
kor ti játszottatok? Hol mosták meg kezeiket? Piszkos volt-e 
a ti kezetek is ? Megmostátok-e szintén ? Szabad-e nektek már
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most fürdeni?  Mikor fürdöttetek utoljára? Mikor jártok 
fürdeni ? Jártatok-e olyan helyre fürdeni, hová a nap sut ? 
Szerettek-e fürdeni? Jol esik-e utána az étel? Miért szerettek 
fürdeni ? Samu is fürdött egyszer és elvesztette ott a kését. 
Vesztettetek-e el már ti is valcmit ? Vigyáztatok-e a ruhá- 
tokra, mih or fürdeni voltatok ? Hát tegnap nem vesztettetek-e 
el valamit a kertben ? É n találtam ott két palatáblát. Kik 
vesztették azt el? Ime, itt van. Hány órakor jöttünk ki a 
kertbol ? JBezártuk-e akkor, vagy nyitva hagytuk ? A  kertet 
mindig be keil zárni.

^45. Lekcija.
T e l o c v i č n i  p l a c .

Cvičeni: tornatér, lábújjhegy, figyelni, szokdelni, moz- 
gatni, pih enni, ugorni, gyakorolni, erösödni.

Príkladne višvetleňi.
Totu lekciju lepši budze na teločvicnim placu, jak v škole 

předkládá c. Kedbi taki plac nebol, alebo ňebolo bi možno von 
isc, vtedi dazkelo školnici na stred školi robja nizžej nasledu- 
jice cvičeni. Rozumi še, že učitel všicko popredku sam ukáže.

Uč. M it csináltunk a mult orán? Most megint magya- 
rul fogunk beszélgetni. Hogy fogunk most megint beszélgetni ?

Fogtok-e szépen figyelni? Kimegyünk a tornatérre. 
Hová fogunk kimenni?

Uč. Párosan sorakozz! (Po paroch do redu.) M it fogtok 
tenni? D. Mi sorakozni fogunk. Uč. Csendesen fogtok-e 
sorákozni ?

Uč. Indu lj! 1—3 ,1 — 3 !  Számláljatok! 1— 3 , 1—3 !
—  Állj !
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Uč. Hol van a te lábad? Vannak-e ujjaid a Idhadon? 
izok a lábújjak. Micsoda újjak azok ?

1 172. Ldbujjhegyen all! Mit fogtok csinalni, ha azt mon-
dom: Ldbujjhegyen allj?  D. Mi lábujjkegyen fogunk 
állani.

Uč. Vigyázzatok! — Ldbujjhegyen állj! Elég! — Ldb­
ujjhegyen sz'ókdelj ! (Učitel jim  ukazuje.) Mit fogtok tenni, ha 
azt mondom . . . ? Ldbujjhegyen szökdelj! — Csapat állj!

Uč. Ujjákat mozgass! Mit fogtok csinálni, ha azt m m - 
r dorn: ujjakat mozgass ? Kinek az ujjait fogjátok mozgatni? 

D. A mi njjainkat fogjuk mozgatni. Uč. Majd meglátom, 
jol fogjdiok-e mozgatnir^ujjaitokat.

Uč. Ujjakat mozgass! Mit csináltok most ? D. Ujjaiii- 
kat mozgatjuk. Uč. Elég. Pihenj!

Uč. Vigydzz! Karókat jobbra és bedra forgass! — Mit 
fogtok tenni, ha . . .  ? 1X Mi karjaiukat fogjuk forgatni.

Uč. Karokat forgass ! — Mit csináltok most? Ľ. Kar- 
jainkat forgatjuk. Uč. Karokat le!

Uč. Jobbra hajolj! — Mit fogtok tenni?
Uč. Balra hajolj!
Uč. Jobbra — balra hajolj! — Vissza! — Hajoljatok 

jobbra — balra. Vissza!
Uč. József hajolj jobbra — hadr a, és mondjad, hogy 

mindnyájan hajoljanak véled. Hogy fogod azt mondani? 
(Dzecko s pomocú učitela povi.) Jobbra hajoljunk! — Uč. 
Elég!

Uč. Ugorjatok! — Mit fogtok tenni? — Ugorjatok jo  
nagyot! Gyuri, mondjad, hogy mindenki ugorjon és te is 
ngorj jó nagyot. Ľ . Jó nagyot ugorjunk! — Uč. Mondjá- 
tok mindnyájan és ugorjatok!  Pihenj!

Uč. Folytassuk-e még a testgyakorlatot ? Jol esik-e nek- 
tek a testgyakorlat? Milyen lesz a gyermek, ha gyakoroja

;
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testet ? D. A gyermek erös lesz. Uč. Ezt ugyis n 
A  gyermeh erôsôdih. Mihor erôsôdih a gyermeh ? i

Uč. Most megtanitlah bennetehet egy szép dalnk ao
éneheini fogtoh, azt meg is f  од j  át oh csinálni.

Egyiitt most éuekelimk,
Lábujj hegyen szokdelimk.
Testgyakorlat jól esik,
A gyermek erösödik.

Ujjainkat mozgatjuk,
Karjainkat forgatjiik;
Jobbra—balra hajoljimk 
És jó nagyot iigorjmik,

Dzeei bokom do radu postavaj u, abi toto čvičeňe prevesc
roobli.

©pakovajuce čvioeni.
Uč. É n  vezényelni fogoh, ti meg elébb megmondjátok, 

mit fogtoh tenni, azután megtesziteh.
Uč. Vigyázz! D. Mi vigyázui foguiik. Uč. Keljeteh 

fei! D. Mi felfogunk kelili. (Po odpovedzi horestaňu.) Uč. 
Hajlitsátoh fejeteket jobbra! D. Mi fejünket jobbra fogjiik 
hajlitani. Uč. Hajlitsátoh fejetehet balra! (Dzeci odpove­
dajú.) Nézzeteh jobbra, balra, elore! SUsséteh le szemetehet! 
Pislantsatoh egyet! Nevesseteh egyet! Most höhögjeteh! To- 
riiljéteh meg szemeitehel! Tapsoljatoh! Emeljéteh harjaitohat 
elore! Ereszszéteh le harjaitohat! Emeljéteh harjaitohat ol- 
dalt! E'eszszéteh le harjaitohat! Emeljéteh harjaitohat elore! 
Iíajlttsátoh harjaitohat! Nyujtsátoh a harohat. Mozgassátoh 
ujjaltohat! Intseteh Ká roly nah jobb hezetehhel! Tegyéteh he- 
zetehet a szomszéd vállára? Vegyéteh le ! Mutassatoh a jobb 
héz mutatóujjával a földgömbre. Tegyéteh a jobb héz h'ôzép- 
ujját szátohra! Tegyéteh jo)b hezetehet bal térdetehre! For- 
dtdjatoh helyben jobbra! Hajoljatoh elore, jobbra, balra!
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Uč. Hov á fogtok tanitás titán menni? Haza fognak-e a 
leányok is menni? Otthon fogjátok-e már találni szüleiteket? 
Mindnyájan otthon fogjátok-e találni szüleiteket ? Hogy fog- 
tok szüleiteknek köszönni ? Mit fognak nektek szüleitek uzson- 
nára adni? Fognak-e nektek szüleitek vajas kenyeret vagg 
gyümölcsöt adni ? Fogtok-e azután segiteni édes anyátoknak ? 
Fognak-e a ftúk is segiteni a munkában édesanyjuknak ? Ott­
hon lesztek-e та este mindnyájan ? Otthon lesznek-e а паду- 
szu lékis?  M it fogtok nekik mondani, ha aladni mentek? 
E l fogtokr-e holnap jönni az iskolába? E l fogjátok-e hozni 
a feladatokat ? E l fogják-e a leányok is hozni ? Irjátok meg 
szépen!

46. Lekcija.
O telocviku.

Čvičeňi: dolgozni, aludni, fázni, melegedni, éhezni, 
szomjazni, engedelmezkedni, betegeskedni, fekiidni, tartani, 
osztozni, szám, fél, negyed.

Príkladne visvetleni.
Uč. Nappal dolgozom, éjjel alszom. (Slovenskí.) Dolgo- 

zol-e már te is ? Dolgozik-e Károly is ? Sokat dolgozik-e a 
kis gyermek ?

Uč. Dolgozol-e te a tornatéren (udvaron) is?  M ít csi- 
nálsz te a tornatéren (udvaron) ? (Dzecko slovenskí odpo­
vedá.) M ondd: Én játszom a tornatéren. D Ľ .

Uč. Játszik-e N. is a tornatéren ? Játszom-e én is a 
tornatéren? Én a tornatéren tornázom. M it csinálok én a 
tornatéren ? Tornázol-e már te is ? Szeretsz-e tornázm ? M i- 
ért szeretsz tornázni ? A  mult héten tanultunk egy verset a 
tornáról. K i tudná azt elmondani ?

Magy. vezérk. szepesi-tót ajknalmak.
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Щ. Mi esikjól a his gyermehnek? Mitöl erösödik a his 
gyermek ? rÉzed-e ie is, hogy erösödöl a testgyakorlattól ?

Uc. Lehet-ema is a herťben tornázni ? Miért nem lehet 
та tornázni ? (Dižč pada.) Azért nem lehet та a kerfben tor­
názni, mert esih az eso. Miért nem lehet та a keriben tor- 
názni.

Uc. Meleg ido van-e most odakint ? Hat idebent meleg 
van-e ? Itt sines meleg, én fázom, hrrr! Fázol-e te is ? Mihor 
fázih az ember ? Milyen ruhát vesz fel magára az ember, ha 
fázihP . . .  A  meleg ruhától megmelegszik az ember? Mitöl 
melegszih meg az ember ? Rol melegszih még meg az ember 
iélben? Hát a tornázástól megmelegszih-e az ember? (DD.) 
A  tornázástól nemcsak megmelegszik, hanem meg is éJiezih es 
megszomjazik az ember. (Slovenskí.) Megéhezel-e te i$ a for- 
názás után ? Megszomjazol-e?

Ha én szomjazom; vizet iszom. Mit iszol te, ha szomja- 
zol ? Jó-e vizet inni, ha az ember megmelegszik ? Iszol-e te 
vizet, mikor паду meleged van ?

Uc. Palinak is паду melege volt tegnap elott. О tudta, 
hogy nem jó vizet inni, ha a test паду on megmelegszik. De 
nem engedelmeskedettsem apjánák, sem anyjának, hanem ho- 
zott magának egy pohár hideg vizet és azt fenékig megitta. I k -  
teg is left azonnál; most is betegeskedik és ágyban fekszik.

Učitel virozpravja ten smutni pripad (udalosc), vipituje 
še školníkoch a da jim ho rozpravjac.

Opakovajucd cvičeni.
Uc. Hány órakor keltél fel та reggel az ágyból ? Imád- 

kozol-c reggel, ha felkelsz? (Slovenskí.) Bátyád is imádkozik 
veled ? Mit eszel te reggelire (früstökre) ? Mit eszel ebédre? 
Iszol-e vizet minden étel után ? M it iszik édes apád az ebéd- 
nél ? Hány órakor ebédeltek ti ? Imádkozol-e ebéd elött ? Hogy
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imádkozol ébéd elót? Hogy imádkozol ebéd titán? Hová mégy 
ébéd után ? Tornázunk-e та tanitás után ? Megmelegszel-e, 
ha sokat tornázunk ? Megéhezd-e, ha solmt tornáztál ? Szom- 
jazol-e testgyaJcorlat után ? Szabad-e akkor m indjárt vizet 
inni ? Gsak mikor iszol vizet a tvrnaóra után ? M ít eszel 
uzsonnára? Uzsonna után dolgozol-e vagy játszol vacso- 
ráig ? Hany órakor vacsoráltok ? Mikor fekszél te le az ágy- 
Ъа? Hány óráig alszol? Szülöid is óly soká alusznak-e, 
mini te ?

Misím, számlálj l-tcil felfelé 50-ig. —  Gyuri 50-tol le- 
felé 1-ig. —  Te meg 50-tol \felfelé 100-ig. —  E rzsi, 100-tól 
lefelé 50-ig.

János 8 almájából 2-ot megevett, hány almája maradt ?
Poli dolgozott a kertben 2 óráig, Károly 3 óráig; hány 

óráig dolgoztalc összesen ?
A nna irt 14 sort, 2-öt letörült helöle és ismét irt 6 -ot; 

hány irott sora van most?
József tegnap 5 óráig játszott, та is 2  óráig; hány 

óráig játszott ?
Egy kertésznek van 15 alma-, 8 Jcörtve- es 10 cseresz- 

myefája; hány gyiimolcsfája van összesen ?
Hány lába van 3 kutyának?
Kót gyermék osztozik 8 krajczáron, hány krajczárt kap 

mindegyih ?
Mennyivel kevesebh 8 a 10-nel ? 20-nál ? 35-nél ?
Mely Hz számot kell kétszer venni, hogy 16-ot kapjunk?
Hányszor van 2  a negyben, 5 a 20-ban foglalva?
M ennyi 12-nek a fele, negyed, harmad, hatodrésze?
Egy hétben van 6 munka nap, hány munkanap van 5 

héfben ?
H ány almát vehetsz 20 krért, ha egy alma 2  kraj- 

czárba Joěriil ?
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Az elsö padban ü l 7 tanulo, a másodihban 6, a har- 
maäikban 8 ; hany tanulo ü l eisen hárotn padban ?

Egy család megeszik mindennap het kenyeret, hány he­
ny eret eszih meg egy hónap alatt ?

Mennyi 36-nah a Ve, Ve, V4, Ve, Ve-ей része?
Irm a  hapott szuleitól 25, Marisha 18, Zsuzsi 22 cse- 

resznyét; hány cseresznyéjuh volt mindhármuhnah ?
Téterneh van 70 hrajczárja , de tartozih nehem az ol- 

vasóhonyvért 50 h rra l; ha azt megadja, hány hrajczárja 
marad ?

Édes atyád 50 éves, nagyatyád 20 évvel idosebb; hány 
éves nagyatyád ?

8 gyermeh hap 64 szilvát; mennyit hap beiöle hülön- 
hülön mindegyik ?
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